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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Щель реализации программы
Формирование компетенций спец}lалистов, позволяющих эффективно осуществлять
пр{сьменный и устныli перевол с английского языка на русский и обратно, в соответстви}l с
лексическим, стилистическим и смысловым содер}канием оригиналов, а также в

соответствии с требованиями в отношении используемых узкоспециализированных
терминов и определений, формирование знаний и навыков для деловой и
профессиональной коммуникащии на уровне В 1 и В2. Программа направлена на подготовку
квалифицированных специалистов-переводчиков, обладающих глубокими знаниями
грамматики, лексики и стилистики английского языка, способных профессионально
применять современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

мультикультурной среде и качественно выполнrIть различные виды переводов.
1.2 Планируемые результаты обучения
Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры английского языка;

- особенности письменной и устной речи, стилистических норм и правил употребления
англилiской лекслrки;

- методики анализа текста оригинала и передачи смысла на целевом языке;
* основы делового этIlкета lt особенности ведения переговоров на аглийском языке;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе.

Слушатель должен уметь :

грамотно анализировать тексты различной тематики, включая специальную
литературу, юридические и экономические документы;
- свободно воспринимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать её

содержание в режиме последовательного и синхронного перевода;

оперативно находить необходимую справочную информацию, включая
специализированные термины и устойчивые выражен}rя;
_ соблюдать этику профессионального поведения переводчика, учитывать культурные

различия и особенно9ти восприятия информации целевой аулиторией;

- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам
оформления докуN.!ентов,

Слушатель должец владеть:
навыками владения английоким языком на уровне свободного пониМаниЯ

оригинальных источников,
уверенным применением полученных знании и навыков в реальных

профессиональных ситуациях;

- эффективными стратегиями решения проблем, возникающих в ходе осуществления

перевода;

- методам}r самостоятельной оценки качества выполненного

улучшения конечного результата;
- основными приемами адаптации переводимого текста к

целевой аудитори}I.

перевода и способами

культурной специфике

1.3. Формируемые компетенции
Выпускнtlк, освоивший программу, должен обладать профессионаJIьными

компетенциями, соответствующими видам профессиональной деятельности, на которые

ориентирована программа:
Переводческая деятельность

- Способность точно понимать исходный текст и воспроизводить его смысл средствами

другого языка, сохраняя оригинальную стилистику и точность изложения,



- Умение эффективно осуществJUIть письменный и устный перевод текстов различной

сложности и IIаправленности (деловая документация, технические инструкции,

художественнаJI литература, СМИ, научные публикации),

- Владение навыками синхронизации слуха и речи дJUI качественного испошIониlI

устного поревода (синхронного и последовательного),

МежкультурнаlI коммуникация

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспечении взаимопонимани,I

между представитеJUIми разньж культур.

- Эффективное использование фоновьD( знаний и контекста ситуации дJUI

оптимального варианта перевода и правильного построения высказыв аний.
выбора

Информационно-анilIитическuul работа
Навык саIчlосТоятельного ,ro""*u и обработки информации, необходимоЙ дJUI

выполнения перевода, включzlrl специализированную терминологию и контекстно-

зависимые понятия.

- Владение приёмами структурирования полг{енной информачии и систематического

накопления знаний.

- опыт аЕалитической переработки материалов и формирование выводов на основании

изученньж источников.
Саivtостоятельнсш профессионаJIьная деятольность

- Уверенное примоЕение совремонньIх технологий и инструментов перевода (сАт-

,rpo.pur*ur, базы терминов, электроннаJI проверка орфографии и стиля).

- Готовность братi ответственность за качество вьшолняемьIх работ и соблюдение

сроков выполнения заказов.

1.4. Программа разработана на основе:

профессионального стандарта Специалист в обпасти перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 J\b 134н)

требований ФгоС во по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика

(бакалавриат), утвержденного приказом Министерства образоваЕия и науки Российской

Федерации от 12 августа 2020 r. Ns 969

категория слушате леftz сmуdенmы, аспuранmы, препоOаваmелu u Dpyzue каmе?орuu

zраuсdан.

общий объем занятий: 942 ак, часов

Срок обучения: 3 уч. года

Форма обучения: оtIно-заочная



Календарный учебный график

ОбразовательныЙ процосс по програI\{ме может осущостВJUIться в течение ВсеГо

уrебного года. Занятия проводятся по мере комплектования групп.

учебный план

u*t1'''',ПЗ-пpакпltlчеcкuеЗаl!яt11uЯ,СЗ-ceмuнаpcкueзаняпluя,ЛЗ-
лабораl1,1орные заняt11llя, дот - dltспtанtluонные образовапlельньlе mехноло?Llu, срс - салlосп,lояll1ельная

рабоmа слуulаll1еля

График обучения
Форма обччения

Ауд. часов
в день

Дней
в неделю

очно-заочная J 2

Jt Наименование дисциплины от
час.

Аулиторные/
занятия, час. срс

час

Форма KoHTpoJuI

Лк
пз, сз

лз
1 2 з 4 5 6 7

1 Практический курс английского языка 4l0 21l 199 зачет
экзамен

2. Грамматика английского языка 106 5з 5з зачет
экзамен

Страноведение и межкультурная
коммуникациrI

зб 18 18 зачет

4. Основы переводоведенLuI Аa 2| 2| зачет

5. Теория и практика перевода 84 42 42 зачет

6. ПрофессионаJIьно-ориентированный
перевод

|26 бз бз зачет

экзамен

,7. Устrшй перевод 42 2\ 21 экзамен

8. Спецкурс кСоциально-психологический
тDенинг переводчика)

42 21 2| зачет

9. Щеловой иностранный язык 42 2l 2\ экзамен

l0. Курсовая работа 10 10 диф. зачет

11 Итоговый междисциплинарный экзамен 2 2 итоговый
междисциплинарныи

экзамен

Итого 942 42 429 4,7l



J\ъ

п/п

Наименованше разделов
(тем, элементов и т,д.)

Содержание обуления по темам, цапменованйе ц тематика лабораторных
(праrсгических t/иплl ceMl,tHapcrш,lx) занятий, самостоятеJIьной работы

слуIпателя и используемых образовательных технологий

1 Чтение

Yir,teTb аIитать и пониN,Iать тексты ,тобого содер}каниrI из уъlg6ra-
цlофессиональной. общественно-[олитиtIеской и соцально-ttультурной
кON,IilI\Iникативны\ сфер. использ)rя разные виды аIтениrI: из\ЕIающее.

ознаколlительное. прос\{отровое, реферативное" а TaIoKe их

l]азновидности

2, А)'дирование

Yl.teTb слyшать и полностью пониNIать инфорь,rачrто )rстного сообщения.
предъяв.r-UIе\,Iогов HopN,I а льноп,I Teil,I пе из бьiтово й. }^I ебно-
профессиональной сфер с после/т\iющей пода,tей его содеря(аниJIс

uазной степенью све1]Iцrтости

_). Говоренl,tе
Развивать навыки монологи.Iеской и деалогиской ре,Iи, соб,шодая

логиttескую последовательность и используя адекватно языковые
средства

4. Писыцо

Восгцэоизводить прочитанный или прос.ц,цанный TettcT с огцlеделенной

степенью светIгутости, соб:цодать rrоследовательность излоя(ения.

польз),ясь адекватныл,Iи язьiковыil{и средства}Iи и гц]авила\,1и

сцукт\рного, графшrеского. орфографлгtеского и пунктуационного
офuллдения

ПlэаItти.lесttи е и/ илtи

се\Iинарские зtlнятlUl

Прослyшивание и повторение диалогов на разные тешrы. Исщlавление и

ко},I}Iентирование (цlжих ошибоtс в произношении и граN,Iл,Iатике,

обсужlение пl]осN{отренных видеороликов на иностранно\,I языке,

Постановttа и исполненIIе N,lини-спектаклей на иностpаннол{ языке.

Составление lrисы.Iенных текстов на заданн\aю TeI,Iy.

лабораторные работы Не пDед\,слцотl]ены

Е>ltедневное rIтение газет и >IýрналоВ на иностранноп{ языке. Запись в

дневнике ежедневно чпотребляеп,lых вьIрDкений и фраз. Заl^tlr*,"r,"
базовых tрраз и yстоiгtивьiх вырая<ений длrI }I<ивого общенiм,
Пuоспlотtэ tЬильпtов и сеl]иалов на иностранноNI языке с с\,бтитралtи.

Коr,rrц,никативный подход к об\,,tенtдО языч/. Ипцитация реальных
жизненныХ ситуациЙ и ролевые игры. ИспоЛьзование Л,r),льтил,tедийных

средств и интернет-рес_урсов. Контроль усвоениrI л,Iатериала через тесты

и экзаI,1ены.

лъ
п/tr

HartпtelloBaltrle разделов
(тепr, эле;r,lентов I1 т.д.)

Содерж""rt" обrIения по темам, наименование и тематика лабораторных
(праrсгических и,/или семипарсrслх) занятий, самостоятельвой работы

елYшателя и используемых образовательпых технологий

1.1

Врелrена английского
г1-Iз голr1 (все вреiuена)
Тслlа 2, Стралательgый
:]аJrог. Образование.
l,потuеблецие

Из\^tение сводной таблицы всех Bpel,тeн. их разлие и употребление,

|.z.
Стралательный за,цог,

Образование.
yпотребление,

Обра:зование. ),потребление.

l.з.

1.4.

модальные глаголы.
Глаголы долrкенствования:lrаr,е to, lnttst, Ье to, Глаголы HacTo,ITe-{bнbix

советов: slrould" ouglrt to. Г,,tаголы физrгtеского и N,lодельного 1rlIени,I

(разрешенrlя): carr (corrld), mау

Неллгtные (лорплы

глагола
Ин(lинитив. герунлий. lrриаIастие. Образование и употребление,

1.5.
Имя существительное.
Артиrсли

ffiIIEo}I(естBeннoеtIислo'МнorкествeнннoеaIислo.
обlrаз\.ющееся не прави.rlал,r, Орфография. Употребление определенного

lI неопl]еделенного apтlllcпrl.



1,6. Ситаксис
Порялок слов в утвердительньD( и вопроситеJъных предложеЕиях.
Некоторые размаrlия в синтаксисе русского и ан.тпйского языков.

Практлгtеские иlили
сел,Iинарские занJIтиjI

Упражнения на распознавание частей речи и установление цравильных
форпr. ЗаланIfi на изN{енение порядка слов и создание сложцых
rrредложений. Работа с текстом : вьцеление грамматиLIеских

конструкций и объяснение их значениrL Практическое задание на

перевод предложений с сохранениеI\{ всех грамматиrIеских
характеристик. Контрольная работа по кJIючевыNI цравилад{ грд{л{атики

английского языка
Лабораторные работы Не пlэед\,слцотрены

Самостоятельная работа
cJrymaTeJUI

Выпоlпrение упражнений на граммати.Iеские цравилц цrиведённые в

учебниrtах.
Чтение текстов и идентификациrI использованных цраммати.Iеских
конструкчий.
Создание собственного гIриN,Iера сложного предложенIuI и его
полробный разбор.
Саlцостоятельное выпол нение теста по цrо йденным N{атери€lJIalм.

Используемые
образовательные технологии

Испоllьзование наглядных cxel,I и таблиц для объясцения
гра\,I]\{атических правил.
Активные методы обу.rения, включающие и|ровые элемеЕты и

соревнованиrL
Части.rная интеграция чифровой среды дJuI выполнениrI заданий и

контролrI yсвоения материала.
Метод творческих заданий и отIФьIтых вопросов дJш сти}ýrлированлul
]\4ыслительной акгивности.

дисциплина 3. Страноведение и межкультурная коммуникация

N9
п/п

IIаимепов аrтие разделов
(тем,_элементов и т.д.)

Содержание об5пения по темам, наименование п тематика лабораторных
(праrсгических Itlили семинарслшх) запятlй, самостоятельной работы

сJryшатýIя и испOльзуемых образовательных технологий

l Великобританлtя
Географи.rеское полояtение, кпиN,Iат и прIд]ода ВелиItобритании.
Истори.tесttие этапы становлениJI английского государства.
По.,тити.tесItос 1lсlоо ""r"о и zlдil,Iинистративное деление странц

2.
Соединённые ЦIтаты
Америки 

]

История заселеншI территории США и этапы независимости.

Ап,tерикансrСzul деN4окраТия и фелераЛЬНОе )rстройство.
Социальные и расовые пробдеN,Iы в Алtерике._

Канада
Первые поселенцы и колонизация Канады.
КонфелерачиrI и совреNIенная канадскаJI государственность.
Ка надская N,Iного K\r;rbTJ-pH о сть и толерантно сть.

4.
Австралия и Новая
Зеландия

Австралийская колонI,ш и двюкение за независимость Австралии.

общественно-полити.Iеское устройство Австралии и Новой Зелаrции.

Кt,льтrФа аборигенов и маори.

5.
Кr,льт\,ра I{ исI(\,сСтВО

а н гJ-lоя,]ыtIных cTl]aH

Литератl,ра, л,цrзыка. театр и тtинелrатограф.

Жl.tвопись. архитеIст)ра и дизайн.
праздниtси и народные традиции,

6.

этнr,гlеские и
N,Iиграционные
процессы

CoBpeniennule этни,Iеские и конфессиональные общины.
Вопросы лIиграции и асси\,Iиляции л{игрантов.

позиция власт9й и общественное л,tнение.

1.

Соврепlенные
политиllеские и
ЭItоноN{ иtIеские реа j-Iии

мелtдr,народные отношения и внешнеполитlгIеские приоритеты,

эttонол,rи,tеское положение и }rровень r(изни населения,

ТехнологIгlСские инновации и эконоN,Iическое лцдерство,

Праttти.rеские и,/или

се},IинарсIше занrIтиrI

Презеrrачr- и обсr,ждениa пr,п511lрНых сиillволов одной из

анг_lоязьtltны\ стран. днализ текста новостеЙ и освещение тек\,щих

событий в выбранных странах. Групповая дискуссиrI по гцlоблеллал,l

поJ-lLtэтниtIности и толерантности. творческая работа по созданию

визтттной карточки англоязьr.Iной сrраны. Составление л{аршрута

пl,тешествия по одно\,tY из регионов из)чаеil,lых стран.

Лабораторные работы
Чтение и анализ текстов о достопрIiN,IеаIательностях из)пIае]\Iых стран.

подготовка презентации на одц, из ),казаннь
Салtостоятельна-я работа
сJ\lшателя

Не пред\,слlотрены



Проспrотр и обсуждение фильма или сериала, отраrкrlющего культуру
англоязьItIной страны.

сап,tостоятельное из}ЕIение биографии известных деятелей культуры и
начки.

Использyеп,lые
образовательные техцологии

Ko,1,t пд,н иIсатив ный подход в об1^1gцr' яЗыкУ.
Групповые и индивидrальные форллы работы.
Работа с картами, атласаNIи и визуальныА,Iи пособиrIми.
Использование 1\{ульти\,Iедийных технологий и сети Интернет.

Дисциплина 4. Основы переводоведения

Ni|

п/п

H:ttlпtellollal tI le рirзде.'lов
(тепt, э.пелrен,гов rt т.д.)

Содерrкание обучения по темам, наименовацие и тематика лабораторных
(пр аrсплческих лrlили семинар crclx) занятий, самостоятеJIьной работы

слипателя и шспользуемых образовательных технологиiл

1
Перевол как вид
язьпtовой деятельности,

Ощэеделение Iц)едL,Iета, содержаниlI кl,рса. Особенности Kllrca. Свзь с

др)lгиNlи дисциплинаNIи, в ToI{ аIисле с психологией, социолингвистикой.
этнографией, историей. литерат\,роведениеь,I, текстоведение\,I.

2.
Сведенrtя из истории
перевода,

Понятие перевода. Опрелеление предN,Iета, содержание курса. Первая
tcacTa <пlэофессиональнь]х переволIиков>. Специфика цrофессии
пеDеволIиI(а.

_). Переволrик.
Исторлiя перевода. Переволrеские л,lифы. Перевол в древности и в эпох\,
антиtIности. .Щревrrяя Греuия. ,Щревний Рипt. Перевол в эпох\r
Средневековья. Перевод в Европе XIV- XIX вв.

4.

Перевол в Россиrr до
Х\4II в, Перевол в

России Х\ЦII-ХIХ вв.

Рt,ссttие переволIики: В.А. Жуковский, Н.А. Полевой, Н.И. Гнедлгr и др
Переводы известных русских писателей: И.С. Тlртенева, Л.Н, Толстого.
Ф.М. Щостоевского, М.Ю. Лерlчrонтова и др. Перевол в ХХ в. Л\,tшrrе
пDедставители советсttой переволIеской школы.

5.
Роль перевода для
!IеловеtIества.

Культlрные и языковые барьеры. Сущность профессиональноri этики
пеl]еволIика, Моральные принципы переволIика.

6.

Профессиональная
этика I,I

про(lессиональная
пригодность
пеl]еводtIика

Нормы щrофессионального поведенIu переволIика. Профессиональнiul
Iтригодность и гцэофессиональные требованлrя.

,7. технrпесltое
обеспечение перевода

8.

Переволtесttие
про(Dессии" их
r<,цttсси (l)ика цl.t я,

Требованил к совреN,IенныN,I переводчикаilL Разллтчия д,IеждfI

(пись\Iенны}II4)) переволIикаN,Iи (traducteru) и (yстныN,Iи)) переволIикаI,rи

( illtсгргёtе),

(). <Фоновые знания) в

работе ltереводчика.

Переволrеские образовательные lЕIре)IQ:tQцlхц (IФаткий обзор).

специальные знаниlI из обJIасти лингвострановеденIuI. Интерференчия

родного языка. <Фоновые знаниrI> в работе переволIццtl.

10. Видьi перевода.
Устный последовательный перевод, Синхронный перевод.

Синхtlонизациrl видеотекста. Перевод с листа. Кол,Iлц,нальный перевод.

l1 ПисьпIенный перевод,

1,z.

Жанрово-
сти,:II.iстиаIескilrI

ltлztссифиttация
литерат\.,ры длJI

tIеревода.

Фупr,ц"оrалоrrrе стили и их особенности. Работа с текста\Iи.

вклюаIающИN1и разные СТИ1-IИ. ИнфорллачиОнный и ryдожественный
перевод. особенности перевода худоrкественной литерат}ры.

Раiговорный стиль и его использованIUI в хlцожественной ,питерацре.

особенности перевода слэнга. Проблеп,rы (непереводи\,Iости)) и цопытки

их решеншI.

lз.

l -+.

Теrtст, структура и
лингвистика текста.

ИнrDорrlаrиВность TeItcTa. Срелотва логико-сN{ысловой ориентации в

тексте. Вьtявление опорных слов, вьцеJIение <(яд)а)) текста, Te\Ia и реIIа

пред"чожений" средства логи.tесrсоri связи в тексте. ПереволtесItая

эIiвивалентность.

Ha1^,t но-тех ниLIес кий
перевод.

1_5
Из1^19""a процесса
перевода,

Э.аrr", .rереводческого ц]оцесса. Предпереволtеский анализ текста,

переволIеские соответствия. Факторы, влиJtrощие на процесс перевода.

Условлrя осyществхения переводаIеского гц]оцесса,



l6, Творчество в переводе. !ва основных подхода перевода: перевод по Iрансфор\{ационкоп{у
л{еханиз\,ry и перевод по денотативному механиз\{у.

|7.
Проблеллы оцснкIt
перевода.

редактирование ltеревода в соответствии с литературными норil,Iами.
Стилизация и NIодернизацIilI текста перевода. Переволlеское
сопоставление языков. общие вопросы lrеревода с русского язьпta на
английсt<ий.

l8.

Коплпьютерный
перевод" его
особенности.
недостатки.

Коrrпьютерные переволIики. З типа п,Iашинного перевода. Програ\,lл.lы-
лереводаIики TRADOS, STYLUS" SOCRAT, PROMT. Колtпьютерные
словари LINGVO. POLIGLOSSLM. CONTEXT fоr WINDOWS и лр.
ОtРор.rlление перево_]а.

Пра ктлгtесttие и/1.1"ци

ce\I инарские зан'IтIUI

Практи.tеское зашIтие по поискy синониN,Iов и эквивалецтов.
Коллективное обс\,ждение и разбор готовых переводов. Тренrцэовка
yстного перевода диаjIогов и N{онологов. Разбор сложных предэ-IоIiений
и употребление rrассивного залога. Ролевая игра: встреча с клиентоil{ и
консYльтациrI по перевод/.

Лабораторные работы не щледусмотрены
Сапцостоятельная работа
СJ't\/шателrI

Выполнение письN,Iенных переводов цредложенных текстов.

использyемые
образовательные технологии

Прос,тr,шивание аl/диозаписей и тренировочные упраrItненшI по
восприятию rкивой ре.tи. Повторение пройленных телr и проработка
дополнительной литературы. Выполнение тестовых задалий и
саil{остоятельных тестов

Щисциплина 5. Теория и практика перевода

лъ
п/п

Ha1,ImlelloBaHиe разделов
(тешt, элеплентов 1,1 т.д.)

Содержанпе обуtепия lrо темам, наименование и тематпка лабораторных
(пр актшческlлх l,/ил1,1 семинар clшx) занятlй, самостоятельtrоI]i р аботы

слиIIатеJIя и используемых образовательных технологий

1
Перевол как вIlц
языковой деятельности.

Определение цредN{ета. содеря{ан!uI курса. Особенности кц)са. Свзь с
др),ги}{и дисциплинаN,Iи. в ToI.I tIисле с психологией, социолингвистиItоli.
этногра(lией. историей, литературоведение]\I, текстоведениеI1.

2,
Сведения из истории
перевода.

.Цве тенденции в развитии переволIеской деяrтельности -
JингвистиtIеская и JIитератYровелIеская. Hal,tta IIереводить и иск\,сство
перевода. Л}^tшие представители советской переволIеской школы. LIx

вILтIад в развитие теории и праIffиIш IIеревода. Обзор книг
К.И.Ччковского кВысоttо€ искl,ggl9gr> и <Живой как я(изнь>>.

J. Переволtик.

Лтшностные KatIecTBa Iсвалифичированного перевоJttIика.

Лингвистическая, общскупьтурнаlI подготовI€ переводчика. Языковая
коN{tIетенция и языковое .птье, ПсихологиtIеские тр).дности в работе
цереволIика. Стр],ктl,ра деятельности переволIика.

4.

Лингво-этни.Iескиц
барьер и готовность
пеi]еводtll,iкzl к его
преодолению,

ИнтерференциJI родного языка. <Фоновые> знаниrI в работе
ttереволIика. Специальные знаниjI в области лингвосR)ановеденIUI.

).
Переводческие
про(lессrtи. их
i<лассиdlикация.

Требо ва нш к со Bpel Iенныr,I переволIи кам. РазллгtIuI \,Iе)(д\,
(писы,lенны\,lцi) переводLIикаN,Iи (translators) и ()rстны\,{и)

переволIикапли (iпtеrрrеtеrs).

6.

Пrrсыrенный цеl]евод и
его инфорл,rационное
обеспе.tение.

Рабочие ЦсТочЕики цнфорь,lачии и порядок пользовани,I ипли, Устный
перевод и его виды * леревод синхронньтй и последовательный.

7.

Жащlово-
стилистиtIеская
rсласси(lиttация
литерат\,]]ы длJI
перевода.

фllцлциональные стили и их особенности. Работа с текстами,
включающими разные стили. Ин(lормационньтй и художественный
перевод. Особенности перевода слэнга. Проблемы (непереводимости) и

поцытки их решениrL

8,

Газетно-
инфорл,rационный
IIатериал.

особенности и тр)rдности его перевода, Реализации (сверхзадачи)

перевода. особенности перевода заголовков. Реклалtный I,Iатериа,{.

особеЕности его перевода,

9.
О(lичиально-деловой
стиль.

языlt би:Jнеса и деловой речи. Особенности перевода деловой



Праttтичесrtие иJиltи
сел{инарсIше занятиrI

Пlrаttтичесrtое занlIтие по поиск)r синониN,Iов и эIGиваJIентов.
Коллеrtтивное обсyr(дение и разбор готовых переводов. Тренировка
)rстного перевода диалогов и х,Iонологов. Разбор с.-Iожных rrредложений
и 1,потребление пассивного залога. Ролевая игра: встреча с кJIиенто[,I и
консуJIьтацшI по пеl)евод,.

Лабораторные работы Не гцlел,сrtотрены

Сал,tостоятельная работа
сJт\,шателlI

Выполнение письп,Iенных переводов цредложецных текстов.
Прослyшивание аyдLIозаписей и тренировочцые \rпражненшI по
восприятию rкивой речи. Повторение ц)ойденных Tel,I и проработка
дополнительной литерацlrы. Выполнение тестовых заданий и
са\{остоятельных тестов

Иопользуепtые
образовательные технологии

ЛеItции и се\,Iинары с аItтивнылI вовлечениел,I слушателей.
Работа в гIарах и I,IальD( группах. ПpaKTlT.lecttoe пl]ипIенение
инновационных технологий в об}чении. обратная связь и
ИНДИВИДl'а.j-IЬНаЯ ПОДДеРЖКа ПРеПОДаВаТеЛrI.

Щисциплина б. Профессионально-ориентированный перевод

лъ
rllгI

Hal lпtеноlза l l1,1e р азде.пов
(Telt, э.llепIеrlтов Il т.д.)

Содержание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(праt<тических и/или семинарсrслх) занятIй, самостоятеJIьноr:i работы

слиuателя и используемых образоватеJIьных технологий

l

Развитие
общепереволIесIшх
зна.tений. 1,л,tениli и
навьц(ов.

Ознакоп,tление и оценка текста ориIинала. Изl^rение инфорллаuии текста.
Определение язьпtовой ,гр)rдности текста с тоtIки зренIuI лексикологии.
граNIN,{атиIш. синтаксис, текстоведения, Огцrелеление стр)rктуры текста,
его жанрово-стилистIгIесltой rцrинадлежЕости, Вьцвление особенностей
стиля текста.

2.
Работа с незнакоN,Iой
лексикой.

Приведение слов к словарной (исходной) форrчrе. Работа со справочной
литерацрой и словарями р€lзного типа. Работа с терминами,
неологизп,Iаi\ци, архаизмами, иЕтернациоцализма, сдовами - (ложЕыми
дрYзьяп{и переволIика) .

_),

Составление чернового
варианта текста -
перевода.

Подстрочный перевод и tIернового перевода.

4

Расширение
языковелIесttих зцаний.

1,п,tений и цавьп(ов,

Снятие лексиLIесIшх трl,лностей (по;тисемия, синониN,IиII, неологизпrы) (2

часа). Особенности лексики и граil,Iil{атики разных регионов
англоязьr.Iных стран. Терr,lины, некоторые употребительные IUIише,

иностранньiе заиI,Iствования, аббревиаry,ры, иN,Iена србственные и
геогDафиrIеские названиrL Их передача в pyccкor,I языке

,5.

Грап,tл,rати.tеские
трYдности: артик-ць.
существительные в

роли определениJl"
прилагате,lьные
сравнительной и
превосходной степецей.
числительные,
N{естоиN{ениrI

Глагол ( личные и нелиtIные фор,l,rы конструкций), наречие, предлоги,
союзы. |4зъявительное, сос,iIагательное. цовелительное наклонение.
Снятие трyлностей перевода. обусlтовленных структурнып,Iи
особеt{ностялли английсrtого предложения (подлежащие. сказуе\Iое,

дополцение. обстоятельство, огц]еделени9. 1lgлбgrrlе предложения,

э,цлипсис, i{HBepcиrl. эп,rфати.Iеские предложения). Вогцrосительнь]е

предложениrI.

6.
Особые тр)/дностI4 и
спсциальные :]HzlaIeHIlJI в

lэttботе переволIика,

Переда.lа реалий, систеN,I. I,Iep длI,Iны и веса, названий, пuен
собственных, 1еографи.rески\ названий, пIателlатлгtеских знаков и

слIл.Iволов" jIатинских слов и соrсращений.

1,

Исгlользование знаний длJI определениrI вида перевода, сrrособа гревода
(беспереволнаlI передача. калькирование, трансфорл{ациlI, описатеJrьный

перевод).

8. Особенности перевода.
Особенности беспереволкой передачи лексики, перевода - (KaJъKID),

трансформаIшонного переЪода, перевода терминов и реа.тппi.

9.
Эltвивztлентный перевод
С;-IоВоСоrI€Т2нИй.

Перевол (lразеологи.lескI{х единий, идиоп,l, п,tифологизллов. библеизл,rов,

l0
Использовtlние приеil,Iое

речевых
преобразованиЙ.

Щифференциация и конкретизация значений. Генерализация зна,tений

Сr,tысловое развитие гри переводе. Антониь,tический перевод.

IJелостное преобразование. ,Щобавление и оп)rщение слов при переводе.

Приеrt I(о\Iпенсации.



ll

Ql,щностЬ
грал,1}.IатIгIески\
соответствий и
трансфорлlаций" заIlена
частей речи и членов
прсдложениJI в процессе
перевода,

Перевол конструкчий с rц)иtlасти,ltми, инфинитиваN{и, герушием :

перевод условных предложений.

\2.

Экспрессивно-
стилистIЕIеская
характеристика
ПоДJ-Iинника.

Эrсспрессивнаll конкретизация, перевод },Iетафор. сравнений, эпитетов.
нерифрезов. Сохранение стиля и (духа) оригинала в переводе.

lз, Редаiсторские н:tвыIш
переволIика,

Языковая очистка, lrравка. корректура в соответствии с литерат}рныл,Iи
норл,Iал,Iи и ц]авилаI,Iи. МодернизациrI и стилизацIш текста.

l .l.
Подготовка перево.]а к
использованию.

Офорллление текста перевода в соответствии с общегцrинятыл{и норл{аr.Iи

и зада.IаI,Iи. Кол,rпьютерный набор текста, разпIещение иJ-I.гцостраций и
гра(lи.rеского \{атериала. Анализ и оценка выполненных переводов,

l5,

навыки составлениrI
((вториtIных))

]\,Iатериалов на языке
оригинала и языке
пеDевода.

Аннотирование. Реферирование. Составление текста доклада.
Рецензl4эование. Составление отзыва.

l6.

Выполнение перевода с
испоJ-IьЗоВаниеr,I

коI,Iпьютерных
пDогDаIIr,t.

Выполнение перевода с использование1\{ коN{пьютерных црогра\,II,I с

рyсского язьп(а на анлийский,

I,7

Определение нilвыItов в

области
последоватsльного
1/стного перевода.

Опрелеление стратегии подготовки к работе в области синхронного
перевода.

l8. Копtпьютерный перевод
Испо.цьзованIrе гц)огра},1\I пал,Iяти tIеревода, знакомство с систел,IаNIи и
платtllорл,tалtи автолIатизации работы переволIика

Лабораторные работы не предчсмотрены

Самостоятельная работа
сJryцателrI

Вьтполнение пись\,Iенных переводов предло}кенных текстов.
Прослушивание аlциозаписей и ценировочные упралiненlul по

восприятию живой ре.tи. Повторение гцrойленных тепr и проработка

допо.пните,цьной литератr,ры. Выполнение тестовых задалий и
са j\,1остоятельны\ тестов

Используемыо
образовательные технологии

Леltции и сеNIинары с активныл,I вовлеаIениел,t слушателей.
Работа в парах и N,rальDi грl.ппах. Практи,tесIсое rrри\,Iенение

иннов;lционных техноJ-Iогий в оý1-19ции. Обратная связь и

индивидrальная поддер)Ifl(а преподавателjI.

Дисциплина 7. Устньlй перевол

лъ
п/п

Н al litIeHolltt l tlle разде.пов
(т,епt, э,пел,lеп,гов tt ,l,.л.)

Содержание обучеuия по темам, наименование и тематика Лабораторных
(працтических и/или семинарсrслх) занятrй, самостоятеJIьной работы

слчIпателя и использyемых образоватеJIьных техцологий

1

общие Ёопросы
перевода.
Восприятие на с,цrх I,I

тренировка паN{яти.

ПодготовItа работы с
TeKcToilI.

Перевол. Виды перевода. дословный и,питератyрный. Структура

английского предложения. Этика переволIика. Уrцlаrкнени;t на

тренировк), па]\,Iяти: восприJIтие на слуý числового ряда. ря'iIа слов-

словосочетаний. це.цых предлотtений.

2,

Лекслт.Iеские вопросы
перевода.
Фразеологизп,Iы.
Интернациональные
слова.
Многофункциональные
слова.

Перево.л, слов. Установление значениrI слова. (Ло)I<ные друзья

переволIика>, Залшtствованlля. Сотtращения. Многоф)'нкциональные

cJ-IoBa. ФразеологIгIеские coaIeTaH[UI. Фразеологи.tесIше уцра)кненюI:
наliти адекватцlю зал,Iецу аqгJlийскил,I пословицzlп,1, объяснить значение

на английсlсоilI языке, составить предлоя{ения с yстойчивыпtи

словосочетанIUIN,Iи: праIOиLIеские заданIUI по переводу предлоrкений с

пройденныл,lи констр),кциял,Iи,



Работа с
псреводческипIи
шаблонапtи и основны\I
TeKcToil,I.

леttси.tеские
трансфорл,rации llри
переводе.
Восприятие
незнакопIого текста на
с,т\,\.

!обавления. ОIц,щения. Залцены. Конкретизацлrя. Генерализация.
Антони,lrи.Iеский перевод. IJ,елостное переосд{ысление. Практлгlеские
заданшI по переводY с использованиеN,I N,Iетодов лексиtIеских
трансфорллаций, ПодготовитеJIьнzш работа с прос,ryшиваемыl,I TeKcTo\,I:

знакол{ство с незнакоNIой лексикой, восприrIтие текста на с,чrх, передача
текста на родно\1 и иностl]анно\,I языках.

4.

Грап,tпrати.rескис
вопросы перевода.
Вьrчленение требуел,rой
инфорл,rации после

щ]ослушивания текста.

Изл,tенение структyры цредложеншI цри переводе. Прял,rой порядок слов
и инверсшI в предложении. Практические заданиrI по переводу
гра\INIати.Iеских констрчкций" распознавание грд,Iл,IатшIеских
rtонструкций в контексте. Упраrr<ненrrя по работе над однократно
просlцrцпggылI текстоN{. определить идею текста, гдавцые лица,
проблелtу текста. Ответить на tц)иведенные воц)осы после
tц)ос-т\rшиванIul текста. Интерпретац}uI текста в парах, Огцlеле,пить. кто
запо\,Iнил больше деталей, Коллективное обсyжцение текста.

_).
устное излоr(ение
содержания TeI(cTa.

Работа с пись\{енныл,I TeKcToI,I. Перви.Iное црочтение - оцределение
тел,Iы и пробле\(ы текста, изложение краткого содержаниrI текс,та. Работа
над пе]]едачей детального содержаншl прочитанноIо текс,та.

(l.
Восприятие
незнакоil,Iого текста на
слух.

Праttтlтческие задаЕиJI по переводу текста. Прос.ц.шиваншI анекдотов на
англиЙсколr языке. предварительная работа над незнаItоi\,IоЙ j-IексикоЙ.

вториtrное rщослушивание и передааIа содержаниlI, ст)rденты
определlIют глав}I\tо идею в просJцrшиваеп{опI анеIцоте.

,7.
ИнтерпрстачиJI текста.

ПраItти.tеские заданиrI по переводу грал{N{атичесt<их ttонструкций.
Работа над основны\I TeKcTo\,I - прослlIшивание текста на роднол,I языке.
огцэедеlrение основной илеи. Просlц/цIивание того же текста на
иностранноN{ языке. Передача идеи на английсItоп,t языке. Закрепление
лексики и переволIесttих шаблонов с поN,Iощью уцлажнеrгий.
содерх{ащих словосочетания из текста как на pyccкo\,I, так и на

англиiiсколц языках. неподготовленцый перевод просл}._Iцивае\tых

словосо.Iетаний. интерпретациrI (цэагл,rента текста с анг,шrйского языка
на D\,сский и с D\lсского на английский.

8.

Перевол с рyсского
языка на английскиIi.
устное излох(ение
содержаниJI текста.

Выбор стиля из,IIоженлш. Стилистические разлиtlлtя в лексике.
Сти.писти.lеские разлиаIия в гр2lI,II{сlтике. Проблеллы, возникающI,Iе при
переводе на английсlмй язык. Практrгtеские заданиJI по анализy
при\,lеров перевода русских предложений на английский языrt и

определение тр),дностей IIеревода. Работа в 1\,IальD{ груIIпах над
письN,IенныNI TeKcToNr. Один слушатель устно излагает содеря(ание на

родно\I языке, второй сIц/шатель осуществJUIет перевод текста на
инострацный, третий сл\lшатель выполнrIет контролирyюцýто функц!тtо,
делает доIIолнения. конi(ретизирует, что было уцчщено в содерiкании
как на p\/c9кoil,I" так и на английсколц языках.

Лабораторные работц Не цред\,смотрены
ПоttсlС ин(lорп,tачиИ, выподненИе доIr,IацIниХ заданиЙ ПО ),cTHoN,Iy

переволl, индивидуальных заданий с элеNIентаN,Iи исследованIrя, работа
с элекч)онныл,Iи словаря\rи. Просл\,шивание аудиозаписей и

тренирoBoalные )lпра}кненшI по восприrlтиrо х<ивой ре,tи. Повторение

проЙденны\ тел,l и проработка дополнительноЙ литерат]rры.

использl,емые
образовательные технологии

ЛеItции и се\,1инары с активны},I вовлеаIениеilI слушателей,
Работа в парах и N,rальr\ гр\iппах. Практи,tеское приN,Iенение

инновационных технологий в об1^Iении.

обратная связь и индивидIальнаrI поддержка rrреподавателя.

Содер".ани" обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(пракгическrлх и/илш ceMllHapclclx) запятlй самостоятельной работы

с.пушате.пя It ttспользуемых образовательцых техн
Hal,tпtct tоtзаtlIlе разделоIi

(,гелt, э.llелtсн,гов ll ,г.д,)

Дисциплина 8. Спецкурс <<Социально-психологический тренинг переводчикD>



1

Компrуникация как
основной связующий
Iтроцесс оDг€rнизацЕи

Общение и коI,Iп,IуникацLIJI - сущность понятий. Стороны общения и его

функции. Вrцы и средства общенлrя. Механизмы социальной
перцепции.

2,
Метfltyльтl,рная
коN,lN,IYникациrI

История п{е)Iкультyрной кол.t,l.ryникации. Типы ttол,tлцrникации.

Основные понятIш. Коьtлп,никацшI в разных культ)рах. (1,щность и
спе ци(iика п0 няти й ( вза !f\,I одействи9 Itllл6l1р) и ( л,IеIfl(\rльт\iрнzUI

ко}IrI\,ниi(ация>. Форл,tы ]\{ежк\,льтурной кошrл,rl,никации.
Меrrtкультl,рная коN,INIJ'никацлuI на \,Iикро и ]llакроlровrrях. Резl,льтаты
\Iежкультурной копtпrl,никации. Кl,льтурный шок в освоении lцlц6;
к\iльт\rDы.

J.
ПСихОлогия }rправлениrI
rtонфликтапrи

Понятие кон(lликта. Вцды конфликтов (ллеrt<ли.rностный"

вцlтрилиtlностный, личность и группа, il,Iежгрупповой). Стратегии в

конфлиttте. Стадии развитиrI Itонфлиlстной сит\,ации (латентная.

dlD\,стDационнfuI" кон(Ьлиtстная, кризисная).

4 психология общения
Общение в профессионЕlльной сфере. Машшryляции в общении.
Публи.tное выступление. Основы таЙм-менедrrg\аента.

). Эффективное общение
ЭтиIсет приветствий и представлений. Виды общения.
Колtлл.никативная ц/j-Iьт),ра в деловоN{ общении. Уп,tение говорить и
к\rльт}/ра l)ечи. УN,Iение слYшать. Невербальное общение.

6.
Стресс-л,tенедяс\,Iент в
профессии переволIика

Мифы о срессе. Силлптоллы стресса. При.lины профессионального
стре сса. Последствия сR]есса. Стратегии стресс-лIенедпа\,tента. В лцы
тDево)IGости. СтDессогенные стили \,1ышлениrI.

7. Европейсtсий этикет
Правrtла общенr.rя с люды,Iи разцых стран. !еловой этикет, лруrкеский
этикет. Правила поведениJI за столопI. Жесты и ilIи\,Iика. Правила
знакоI,Iства в разных cт,l)aнa\.

Лабораторные работы не гшедyсмотрены
Пllаttтическое )rrlраяfiение на а](тивное с,ryшание и рефлексlшо tryBcTB.

Игра-тренинг на разрешение ttон(lликтов и выход из тудных ситyаций.
Тестирование эNIоционального интелJIекта и пол\rIение обратной свяrзи.

Мастер-tсласс по технике дыхательной ги\{настики и д,Iедитации.

Проведение психологи.Iеского тестIц)ованIuI и ацализ иIцивидуальных
поttазателей.

Используемые
образоватепьные технологии

Чтение рекопIеrцованной литерат\rры по психологии лиrIности и
j\Iе)кк\,льт),рнол,r1, общенrтrо.
практи.rеское выполнение дыхатеj-Iьных упра)кнений и техник

рассдабленшI.
Написание рефлексивных со.tинений по итогал,I tIроведенных занятий,
Просl,rотр и аналиЗ видеол,Iатериалов по ц)аIстшIеской психологии и

[Iоведению в кризисных ситуациlIх.

Дисциплина 9. Деловой иностранный язык

Ns
IllIl

Ha1,1lleHoBaHlIe разделов
(TeNt, э.цеNtентов 1,1 т.д,)

ЕЙ"ржани, 
"Флr*"* 

по темам, наименование и тематикалабораторных
(пракричерклtх ш/и.пи семинарслшх) занятий, самостоятеJIьной работы

слчшателя п использyемых образовательЕых технологий

1
введение в деловой
ilностранный языlс

осшовrrые отлrт.шя делового сткпя от ней,грального и неофлщи€lJьного

сгилей, Ва:кцость вербаJьной и невербальной коммушкации в деловом
обтцеruти, Обцецие в цIlогозначрrгеrьной среде и KyJБTypa Iffrгерашцп,l

2.
!окr,п,tентально-
договоl]ная работа

Струкгrра и правила оформлешя деловых писем и докумеЕтов.
Перевол и правцJIьное оформлеЕие реквизитов документов.
осЬбеrrности составленIuI контрактов и договорённостей,

_)

Переговоры и
совещаниrI

Подготовка к переговорам и вьuIвление потребносгей партнёра.

Такгики веденIuI переговоров и аргумеIrгаlия позrдрtй.

зацrьrгие сдеJIки и последryощее сопровождение клиеIffа.

4.
Кон(iеренuии и
Iц,бли,tные выстyпления

подготовttа доклада tl цублlгlных Выст\,плений.

Эффективные лIетоды презентации N,{атериала и удеря(аниJI вниNIани;I

а\,дитоl]ии. ответы на вопросы и обработка возражений.

).
Переписttа и деJIовая
коI,{N,Iуникациrl

Техншлеские аспекты деловой переписки и этика общения.

Бысграя реашшя на запросы кJIиентов и партнеров.

Грамотное построение и подача инфОРМаIЦеI]_



6.
ПрофессионаJIьная
к\:"цьтJrра и протокол

Особенности и прави,ца ц;офессиональной этики в деловой среде,
ПреодоJ-rение тр}иностей il,IеrшуJIьтlrрного общенrtя.
Реглалlентациrl пpoToKoJIoB и процед,ры л,tероприятий.

Праttтические иlилlи
ceil,Iинарские заHjITIUI

Проведение переговоров на иностранно\,I языке с целью достюкениrI
договоl]енности. Составление деловых писеII и rrодцисанных
контрактов. ПYбJ-IIflные выступления и защита презентачий.
Генерачия ответов на письN,Iа и работу с возраrкеншI[,Iи IUIиентов.
Ипtитация реальных деловых ситl,аций и ролей сотрудников
организаций.

лабораторные Dаботы Не гюедчсплотDены

Салцостоятельная работа
слушатеjUI

Просл_r,шивание и заrrись аудиофайлов с р2з;IиаIныI,Iи вrlца\Iи дсловой
ItоNIN{yникации. Повторение и дополнение словаря цlофессионаlrьной
лексики, ВыполненLtе доN,Iашнего заданиrI по написанию деловых tIисе\I
и сообщений. Са,r,tостоятельное изlчение N,Iатериалов и статей по
],казанной дисциплине.

Используеплые
образовательные технологии

Аудrо- и вIцеокоIпент дJuI трешIровки нчIвыков восttриrlтиr{ речи на
с-тгух. Груrшовые и парные занятшI для отаботки нчlвыков делового
общения. Использование онлайн-ресурсов и спеIиzlлизированньD(
пособий. Котrгроль yспеваемости и промежуточные аттестаtии.

Требования к промежуточной и итоговой аттестации
Промежуточная аттестацIlя проводится по каждой дltсциплине в виде собеседования

на тему пройденного матерlrала. оценка уровня освоенItя дисциплины осуществляется по
двухб алл ьно I-1 cl] стем е (кзач ет>, ( незачет)).

По итогам диф. зачета,/экзамена оценивание слушателя осуществляется по
пятибалльноЁ{ шкале,

Итоговая аттестация производLrтся в форме междисциплинарного экзамена.
Итоговая аттестацt{я про[{зводится в два этапа:
- собеседованLlе по реферату;
- экзамен в п}lсьменной форме.
Тема реферата определяется слушателем самостоятельно, но при этом она долrкна

соответствовать тематике изучаемых дисциплин. Объем реферата составляет 20-25 страниц
печатного текста формата А4 (40 000 печатных знаков, шрифт Times New Roman, !{нтервал

1.5)

Лицам, успешно освоивцt{м программу профессиональноЙ переподготовки |1

прошедшLrм t{тоговую ат:гестацлlю, выдается диплом о профессиональной переподготовке.

экзаменационный билет

1.Чтение и письменныЙ перевод специализированньгх текстов по направлению
подготовки (1200 знаков за З0 минут) и передача содержащейся в тексте информаuии на

анг. языке(15 мин.)
2. Discuss:
It is advantage to choose уоur саtееr while уоu аrе at school. It gives you а goal to wоrk

towards and enables to choose а right, Sцitable соursе gf study if we don't think about оuг future,

nobody will think fоr us. We must wоrk hard to achieve out ambitions and to realize our wishes"

because futuге is purchased Ьу present. How important is mastering English fоr you future?

з. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельностIl студента и

планах на будущее.

Choosing ап Occupation

тhеrе аrе many interesting and useful professions, and it is rеаllу not an easy task to choose

the right one.



I began to tlrink about mу futurе profession at the age оf 15. Му f,avourite subjects at school
wеге mathematics and English Му teachers wеrе well-educated реорlе with deep knowledge of
tlre subjects. They encouraged tne in my desire to become an economist. Now I know well wlrat
I'm goirrg to do аftеr leaving school. I didn't make а blind choice. It was not а sudden flash еithеr.

I opted fоr а саrееr in business economics. I саmе to this decision little Ьу little. It was my
fаthеr who aroused mу interest in that field. Yоu see, he is а chief economist at а lаrgе plant and I
often saw him wогk at home and discuss business matters with his colleagues.

То become а good specialist in economic matters and business one must know mапу
sciences, such as business economics, finance and credits, statistics, lristory of есопоmiс thеоrу
and philosophy, mathematics, as well as economic management, trade business and, оf соuгsе,
marketing" which is а mоdеrп philosophy оf business.

It is чеrу imporlant fог а specialist in business matters to Ье а skilflul user оf computers and
to speak at least one fоrеigп language. It should better Ье English as it is the most рорulаr language
оf international business communication.

You'11 Ье аЬlе to follow business developments in the wоrld Ьу listening to radio and ТV
news, Ьу rеаdiпg пеwsрарегs оr magazines, оr Ьу getting in contact with уоur business рагtпеrs
аЬгоаd.

If I pass lny епtгапсе exams successfully and епtеr the University, I'l1 trу to study to the

best of mу abilities to achieve my life's ambition and to justiГy the hopes оf mу parents. I also
hope that I'1l печеr regret mу choice and get а well-paid and interesting job аftегwаrds.

МауЬе I should consider а job in а wоrld оf banking. Тhеrе's а surprisingly wide rапgе to
choose frоm, in the firlancial wогld.

Fог ехаmрlе" i could wогk fоr а big international соmрапу, run mу оwп соmрапу, write
about economics as а financial journalist, гuп mу own International Business Research Agency,
гаisе mопеу flог charities оr just sell famous paintings

экзаменационный билет
1.Чтение L] письменный перевод спецI{ализированных текстов по направлению

подготовки (1200 знаков за З0 MllHyT) I] передача содержащейся в тексте информачии на

анг. языке (15 мин.)
2. Discuss:
What аrе the advantagesidisadvantages оf being Ьоrп first, middle оr last in the fаmilу?
Do уоu think it is good to Ье ап only child? Why? Why not?

3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональноЙ деятельности студента tI

планах на буцущее,
Who cornes fil,s{?

Д child's place in the fаmilу bir-th оrdеr mау рlау а rоlе in the type of occupations that

will iпtегеst lrim оr hеr as an ndult, new rеsеаrсh suggests. In two related studies, rеsеаrсhеs found

that опlу сhildгеп - and to а cerlain extent first-Ьоrп children - wеrе mоrе interested in intellectual,

cognitive pursuits than wеrе lаtеr-ьоrп children, In contrast, lаtеr-ьоrп children wеrе mоrе

irrterested tn both arlistic and outdoor-related сагееrs.

These results fit into theories that say our рlасе in family Ьiгth оrdег will influence оur

регsопаlitу, said Frеdеriсk T.L. Leong, co-author оf the study and рrоfеssоr оf psychology at Ohio

stut. uniuersity. "раrепts typically place diгfеrепt demands and have different expectations оf
сhildrеп depending on thеir bith оrdеr", Leong said.

"Fог ехаmрlе, parents may Ье ехtrеmеlу protective оf only сhildrеп and wоrгу about

their physical safety. That mау Ье why only сhildгеп аге mоrе likely to show interest in academic

рursuits rаthеr than physical ог outdoor activities. only сhildrеп will tend to get mоrе time atrd

attention 1om tlrеiГ рагепts than children with siblings. This will often make them fееl special



but the downside is that they mау suffеr occasional pangs of jealousy and loneliness when
friепds discuss their brothers and sisters and family life".

The first-Ьоrп is an only child until the second child comes along - tгапsfоrmiпg them
flrоm being the centre oflattention, to than sharing the саrе оf parents. Parents will also expect them
to Ье гesponsible and "set an example". The сhапgе frоm being the focus of а family may Ье quite
а shock and so shape the first-born's subsequent outlook on life. Тhеrеfоrе first-Ьоrпs mау try to
get back their parent's attention and approval Ьу achieving success and recognition in thеir
саrееrs. It has been noted that first-Ьоrпs аrе significantly mеrе often found as wоrld political
leaders than any other ЬiПh оrdеr position.

"As they have mоrе children, parents tend to become mоrе open and relaxed and that mау
allow younger children to Ье mоrе risk-taking", Leong said, "If the first-born оr only child wants

to Ье а poet, that mау сопсеrп parents. But Ьу the fоuгth child, parents may not mind as much".
Being the youngest in the family can sometimes Ье а stifling and fгustrаtiпg ехреriепсе,

especially if they аrе looking to Ье taken seriously and treated like an adult. The last-born is mоrе
likely than the оthеr birth оrdеr positions to take up dangerous sрогts. This may Ье а sign оf the
last-born's rebellious streak - а result оf being fed uр with always being bossed about Ьу ечеrуопе
else in the fаmilу.

Middle children, however, have diffеrепt issues. "Middle child syndrome" can mean
feeling sandwiched between two other "mоrе important" реорlе - an older sibling who gets а11

the rights and is treated like an adult and а уоuпgеr sibling who gets all the privileges and is treated
like а spoilt child, Мiddlе-Ьогпs have to 1еаrп to get on with оldеr and уоuпgеr children, and this
may contribute to them becoming good negotiators - оf а11 the birth оrdеr positions they аrе most
skillful at dealing with authority figures and those holding iпfеriоr positions.

Leong said the biggest differences in the study where between only сhildrеп and later
Ьоrп children. "First-Ьоrп children аrе difficult to classily because they stагt out as only children
but later give uр Jhat position. It may Ье that the length оf time а first-born child is an only child
makes а difГеrепсе in his оr hеr personality.

экзаменационныli билет
1.Чтение и письменныЙ перевод специализированных текстов по направлению

подготовки (1200 знаков за 30 минут) и передача содержащеЙся в тексте информачии на

анг. языке (15 мин.)
Discuss:
The main rеаs9п fоr pollution is waste-something which is no lопgеr needed. Waste can

Ье in many things. It can Ье yesterday's newspaper, an old саr, уоur diгtу bath water оr smoke

frоm а factory chimney. Some waste is dangerous because it contains poison. This kind оf waste

is called toxic.
Could уоu sugges1 some ideas to solve these рrоЬlеms?

3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональноЙ деятельности студента и

Ecological РгоЬlеms
since ancient times Nаturе has served Man, being the source оf his lifе. Fоr

thousands оf уеаrs'реорlе lived in hаrmопу with environment and it seemed to them that natural

riches wеrе unlimited. But with the development оf civilization man's iпtеrfеrепСе in паturе began

to increase. Large cities with thousands оf smoky industrial enterprises арреаr all оvеr the world

today. The by-pioducts of their activity pollute the air we breathe, the wаtеr we drink, the land we

grоw grain and vegetables оп,
Every уеаr world industry pollutes the аtmоsрhеге with about 1000 million tons of

dust arrd other harmful substances. Many cities sufгеr frоm smog. vast forests аrе cut and burn in

fiге. Their disappearance upsets the oxygen balance. As а result Some rаrе species оf animals,

birds, fish and |lants disappear fоrечеr, а пumЬеr of rivers and lakes drу up.



The pollution of аir and the world's осеап, destruction ofthe ozone lауеr is the result
оf man's careless interaction with nature, а sign of the ecological crises. The most hоrriЬlе
ecological disaster befell Ukraine and its people аftеr the СhеrпоЬуl trаgеdу in April 1986. About
18 реrсепt оf the tеrritоry of Byelarus wеrе also polluted with radioactive substances. А great
damage has been done to the agriculture, foгests and people's health. The consequences of this
explosion at the atomic power-station аrе tragic fоr the Ukrainian, Byelorussian and other nations.

Environmental protection is оf а universal сопсеrп. That is why serious mеаsurеs to сrеаtе
а system оГ ecological security should Ье taken
Some progress has been аlrеаdу made in this direction. As many as 159 countries - mеmЬеrs оf
tlre LINO have set up environmental protection agencies.
Numеrоus сопfеrепсеs have been held Ьу these agencies to discuss рrоЬlеms facing ecologically
рооr regions including the Аrа1 Sea, the South Urаls, Kuzbass, Donbass, Semipalatinsk and
СhеrпоЬу1

Ал international епчiгопmепtаl rеsеаrсh сепtrе has been set up оп Lake Baikal. The
iпtегпаtiопаl organization Grеепреасе is also doing much to рrеsеrче the environment. But these
аге only the initial steps and they must Ье саrriеd onward to protect nature, to save lifе on the
planet not orrly fоr the sake оf the present but also fоr the the future generations.

экзаменацрtонный билет
1.Чтение и письменный перевод специализированных текстов по направлен}lю

подготовки (1200 знаков за З0 минут) и передача содержащейся в тексте информачии на
анг. языке (15 мин.)

Twenty уеаrs ago, the typical extended family was <wide>, It usually consisted оf two ог
thгее generations, with mапу clrildren in each <пuсlеаr family>. However, according to а new
study" the farnily is changing the shape. Could you give some predictions оf the futuге typical
fаmilу? What will the futurе fаmilу <look like>? What family do you drеаm about?

з. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и
планах на булущее.

Му p|ans fоr the futurе

When you leave school you understand that the time to choose уоur future profession has

come, It's not ап easy task to make the right choice оf а job. I have known fоr а long time that
leaving school is the beginning оf my independent lifе, the beginning оf а fаr mоrе serious
exarnination оf mу abilities atld сhаrасtеr.

I have asked myself а lot of times: "What do I want to Ье when I leave school?" А fеw

уеагs ago it was difficult fог iпе to give а defrnite апswеr. As the уеаrs passed I changed my mirld
а 1ot oГtirnes about which science ог field оГiпdustгу to specialize in. It was difficult to make up

mу mind and choose опе оf tlre hundгeds ofjobs to which I might Ье better suited.
А couple оf years ago I wanted to become а doctor. I thought it was а vеrу noble profession.

I was good at biology and chemistry in the fitl' and 9'l' fоrms. I wanted to help реорlе who had

ргоЬlеms with health. I knew that а dосtоr should Ье noble in work and life, kind and attentive to

peopie, responsible and геаsоtlаЬlе, honest and prudent, А dосtог, who is selfish, dishonest, can't
Ье good at lris ргоfеssiоп I tried to do my best to develop good traits in myself.

Now I hаче аlгеаdу decided what to do. I'd like to Ье а tеасhеr. I know that it's чеrу

difficult to Ьесоmе а good tеасhеr. Yоu should know реrfесtlу the subject you teach, you must Ье

well-educated and wеll-iпfогmеd. Ап ignoTant tеасhеr teaches ignorance, а fearful teacher teaches

fеаr, а Ьоrеd teaclrer teaclres boredorT. But а good teacher develops in his pupils the burning desire

to knowledge. Дs John steinbeck once said, а great teacher is а great artist and you know how fеw

gгеаt aгtists thеrе аrе in the wоrld. Teaching might even Ье the greatest оfl the агts, It's а grеаt

iesponsibility to Ьгirlg up сlrildгеп. I think that's the rеаsоп why tеасhеrs аге deeply respected.



Моге and mоrе people aHHze that ечеrу educated реrsоп should know а fоrеigп language.
Tlrat's why I'm going to Ьесоmе ап English teacher. I always rеmеmЬеr these famous words and
I'm going to teach them to mу pupils: "Не, who doesn't know а foreign language, doesn't know
his own language",

Э кзаменацио н н ыл-t бltлет
1 Чтение и п}lсьменный перевод спецllаллrзированных текстов по направлению

подготовки (1200 знаков за З0 минут) и передача содеря(ащейся в тексте информаuии на
анг. языке(15 мин.)

2, Discuss:
Plants and animals suffег fгоm епчirопmепtаl problems caused Ьу people. Ечегу уеаг а big

пumЬеr оf animals and plants disappear. Моdеrп lifе is bad fоrthеm in manyways. What could
we do to change things?

3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента tr

планах на булущее,

The рrоЬlеm of епчirопmепtаl protection

Епчirопmепtаl protection is the main рrоЬlеm facing humanity nowadays. Tlre image оf а
sick planet has become firmlу established in the public mind lately.

Ten уеаrs ago the word 'ecology' hardly meant anything fоr the majority оf реорlе, but
today we can't help Ьеагiпg it in оur minds. It has lrappened because оf the growing effect оf the
гарid industrial development of the natural world which has rregative fеаtuгеs оf its own. As а

matter оf fact the state оf environment has greatly worsened оf late.

Тlrеrе is no doubt that soil, water and аir аrе contaminated with toxic wastes, Очеr the past
fеw уеаrs we have been constantly speaking about ozone holes, droughts, high level оf radiation,
about food contaminated witlr chemicals. Scientists in many countries аrе vеrу much concerned
about drastic changes irr w,eather patterns. The worst drought, the mildest winter and the most

devastating hurriсапеs have Ьесоmе typical in those рагts оf the wоrld where tlrey used to Ье а

гаге оссurrепсе.
Weather patteгns have Ьееп changing recently due to the global warming-up ргосеss and

its mаjоr rеаsоп - the gгeenhouse еffесt. The greenhouse еffесt is created Ьу саrЬоп dioxide
emissions, rеlеаsеd Ьу industrial facilities and а constantly increasing пumЬеr оf caTs. Thus it is оf
vital imрогtапсе that the world should staft cutting down the rеlеаsе оf gases that contribute to the

gгеепhоusе еffесt. What is the rеаsоп fоr реорlе getting so much worried about the state оf
environment? The answer to this question is fаirlу simple. The thing is the deterioration оf the

ertviгonment is telling heavily оп реорlе. They аrе paying fоr this with their health. And it is
obvious w,hat all people need is а healthy епчirопmепt.

То solve this Ьurпiпg ргоЬlеm it is necessary fоr реорlе to combine еfГогts, to raise safety

standards at all industrial facilities, to adequately рrосеss by-products оf industry, to set up ап

international space 1aboratory to mопitог the state оf environment and set uр an international centre

fоr епrеrgепсу environmental assistance. A1l these mеаSurеs wi11 lrelp us in solving these imрогtапt

ргоЬlеms and рrечепt us frоm dangerous illnesses and diseases.
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U.S News & World Rероrt
А celestial odd couple
Аstrопоmеrs аrе used to dealing in extremes. But no one had ечеr discovered anlthing
like this Ьеfоrе: а раir оf super dense stars а mеrе 80.000 miles арагt, locked in а
gгavitational еmЬrасе, опе orbiting the оthеr ечеrу 11 % minutes and spewing Х rауs at а
tеmреrаturе оf 50 million degrees Fahrenheit.
Says Nichols White, oflthe Еurореап Space Agency's EXOSAT оЬsегчаtоry in Darmstadt,
West GerrTany: "What we've got is а system you could fit between the еагth and the mооп
that generates 100,000 times mоrе luminosity than the sun."
That luminosity is 1аrgеlу manifested no in visible light but in invisible X-rays that ечеrу
11 % minutes, like clockwork, mоmепtаrilу Ьесоmе mоrе intense. It was the brilliant
radiation that enabled EXOSAT, а Еurореап X-ray-detecting satellite, to find the Ьiпаrу
which wеrе; hidden frоm ordinary telescopic view in а globular cluster оf stars 20 000 1ight

уеаrs away fгоm the earlh.
The newly disсочегеd stars аге аmопg the mоrе unique inhabitants оf the celestial zoo.
According to White and his colleagues, one mеmЬеr оf stage duo is а пеutrоп star - the
burned-out rеmпапt оГ а 1аrgе star that has collapsed under its own gravity and then
exploded, leaving behind а spinning, tightly packed Ьа11 оf neutrons. Incredible as it seems,
that ball, which is mоrе massive than the sun, is only ten miles оr so in diameter and is so
dense that а cubic inch would weigh 100 billion tons on еагth.
Its рагtпеr in tlre celestial dance is awhite dwагГа dying stаr once соmрагаЬlе in size and
mass to the sun that has burned up its fuel and shrunk" to about thrее times the size оf the
еаrth. But tile dwагf stil1 glows as it slowly radiates away the last оf its heat, and, while
поwhеrе пеаr as squeezed as а пеutrоп star, it is still thousands оf times as dense as the
Sun,

Put the two close together and the fireworks begin. The monumental gravity оf the пеutrоп

star raises such tides on its companion that gases аrе tоrп wholesale frоm the white dwarfs
surfасе and pulled into orbit аrоuпd the neutron star.

The чеrу fact that the mysterious source emitted Х-rауs implied that it was а binary system
consisting of а stаr Гeeding matter and епеrgу to а ravenous neutron-star companion and -
variations in X-r-ay interrsity would provide clues to the паturе oГthat system.
The consensus among bin4ry-star ехреrts is that the system was created then two
previously uпгеlаtеd stars collided оr had а пеаr miss. Scientists believe such encounters
аrе commorr iп globular clusters, And а11 seem to agIee that the discovery will sеrче as а

cosmic lаЬоrаtоry, Yielding information about the dynamics and evolution оf interacting
stars. #
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2 глоссАрIй
Слова Lt словосочетания из
текста и тl]анскрипция

Словарные знаtIенIuI слов Контекстуальные знааIенIrI
слов

Celestial IsO'lestiOl]

Dense [den(t)s]

Speп,ing (Spew)[spiu:]

1.Божственный
2.Небсный
з. Восхитительный,незмной
1 .Плотньй,скгый,густой,T астый
2.Непрозрачный
3 . Туп оголо в ый,ry по й, гл_yпы й
1.Рвать
2.Изрыгть,извергать

Небесная

Плотньй

Исrryскают

J.

4



Lunrirrosity [" lu : nrinosOti]

Marrifested [' nrпrifes1]

Clocktvork ['kloku,3 :k]

Monrerrtarily
[' nrOurnOnt(O)r(O)1i]

Enabled (enable) [i'neibl]

Вiпап, ['ЬаiпОri]

GlоЬulаr ['glObjulO]

Cluster ['klAstO]

3.Извергаться. бить KJцoaIoM,

фонтанировать
l.Свечение
2.Яркость, светил,Iость
3.Что-либо светящееся,

светящzшся ToaIKa, область
Гл. l.Проявлять, обнаруживать,

обнародовать
2.Появrшться
3.Ясно показывать. делать

очевидным
4. Слжить доказатеJIьством
1.С.rетчик
2.Часовой N{еханизл,I

3.Заводной, то.Iный как аIасы

l. На мгновение
2. Немедленно
З.Ежеллинутно
l.Разрешать
2..Щавать возь,Iожность
3.облегчать
4. Щавать право
5.,Щелать во3можнып{
1.,Дрои.rный, двойной
2.Бинарный, сдвоенный
З.Щвоичный файл
4.Набор из двух предметов
5.!ройная звезда
l.Шаровидный
2. Сфери.Iеский
З. Соgтоящий из шаровидных

LIастиц

1, Кластер
2.Скопление

Яркий. изл\чение

Часы

на мгновение

.Щавать возможноgгь

3 подстрочныЙ (ЧЕрновоЙ;шгввод тЕкстА
U.S. News&World Report
С.пtр он н ая н е б е сная пар а
l.Дспiрономы,прuвьп{лl,t Lt14€I11b dело с крайносm,яJчIu. Но нuкпхо нuкоzOа ранее еuр не

ol1.)KpblBcлl. пхqко?о: пqра суперплоlllных збезd не более чеjvt 80,000 мttль dруz оm 0руzа,

заперll1ьl.е в 2рсlвл,t1,11ац?lонноJчt кольL|е, odHa врсшуаеlпся Bolcpyz dруzой ка)юdые ]],5 лluщlm tt

ttзверzаюllrх-лучц прч mемперапryре 50 м_ttл.лttонов zраdусов по Фаренеейmу
2. Говорuпt Нuк,олас Уайпt, цз обсервапlорLlLl Европейскоzо КосJчluческоцо Дzенсmва

Ехоsдт в fарлtсmанdе, ЗQпаdная Германl,tя: кчlпо у нас есп,tь в сuсmеме mы м.оuсеutь

пpoxoёt1,1ltb Jveac)y зеiцеit ъt лtноi,l, чпlо сOсlпавляе1l1. 100,000 больulе яркосmu, чем Солнце.

3.Эltла яркос|цб б9льше обнаруасчлась в не вudu,Jиом. свепlе, а в невudшл,lых х-Лучах,

l{Ol11opbl.e t{аuсdые
11 % MttH1)lTl как мехqнuзлl моменmальноZо спlановяпl.ся более uчmeъcuBчbtMu. Эпtа

бы.ла блеспtяtцая раduацttя dаёпl возмоJtсносmь Ехоsдт, Европейскопtу спупхнuк))

опреdеляюt,tрел,t х-лучLt, ltalilпu dBoГlHtlKoB, копlорые спряm.аны опl обычноео

mелескоllLl,ч.ескоzо зреt1l,t,я в tttapoBudHov, сt{оllленuu, звезd 20000 cBemoBblx леtп оlп зеJvUIu.

1. Вновь ot?l1pb111,Ibte звезоьl cpeoll более 1lнttкальных обu.пlаmелей небесноZо зоопарlвL

Соzласно Yatiltl 1,t, еZо кол-л-еZа^4, оdнuм u,з членов сlпранноео d)'эпlа являеmся нейmpонная

звезоа сzоревtuuй осll1ап,lок большtой звезdьr, копlорая унu,чmоuаашсь поd своей

собсmвенl-tой zравl,!пtац-ttеЙ Lt п.о111ол4 взорвсUtась, проdол,эtсаепl uсuпlь зq враLценu,ем' l11y2o

упакованньlй в u,tap Herilll,poHa. Неверояпlно как эпlо каuсеlпся, чпlо L[tap, коmорыti более

скопление



лlассltвны,й, чел4 СолнL|е llлолько ]0 лlttль LtлI.,l около t1lozo в duаллеmре u mакаяпл.опlносmь,
чtllо к)lбuческuit dюiill,t буdепl Becul1?ъ I00 млрd. m.онн на Зелlле,

5,Еzо парlпнер в небеснопt l11анце белый карлLtк, уlчluраюlцая звезdа оdнаэюdьt
сравнuм,ая в размере LI л4ассе с Солнцепt, tопlорая со2tс2ла своё mоплuво u сэ!сuмаеm.ся
tlpltл4ep+o в l1чpu раза ol11 рсIзлlер Землu. Но карлuк еu,|е свепхutllся к еео меdленное
paduoaKttl,t,tBHo 1,1зл))ч,енuе п,ослеdнее ezo l11епло, Lt, пока Huzde не сэюuл4аеmся как нейmронная
звезd, он все eu|e l1lьlcячLt раз tlloъi асе пл,оlllньlй toK Солнце,

6.Полоэtсtt dва закрьllпьtх Bfutectпe u начнепlся фейерверк. Оеропtная zравuпхацLlя
ttetilllpoHHoГt звезdы l,tоOнuлlаеlпся как BbtcoKuit прuлuв на cBoezo коlчtпаньона, Zазы копхороZо

разорваны в больtu1,lх размерах ot1т поверхносtlllt белоzо карлuка u расmянупtа в орбumе
в о кр)) Z н eЙlllp о н н oti зв ез dы.

7,Прuлlечаtttельньl,й факm, чпlо пtuсmuческuй uсlпочнuк Llспускал х-л))чLt

tlоdразуrлl.евал,, чt,11-о эпlо была dвойная сLtспrcм,а,сосm,ояLl|ая rtз звезdьl кормяtцей мапхер
4. ЛИТЕР АТУРНЫЙ( ОТРЕДАК ТИР ОВ АННЫЙ) ТЕК СТ ПЕРЕВ ОДА
Ю,С.Ньюс энd Уорлd Рuпорпt
Неравньtй союз но небессос
l.Дспtроно,llы, часl1l,о вспlречаюlпся с пропluвополоэtсносlltrlд,l?l ,Но нuкпло u. нuкоzdа

еu,р не вudел l11акоzо : dве qtперплоtluные звезdы на рассlllоянlJu, не более 80 000 мuль (I28
717км), закл,юченньtе в объяllluя zравLпllацllu, dвttэtсупtся по орбumам ёруz )pyza, соверulая
tzолньt.ti оборопl за 1 1 1iz, LI ,llCи7lcpclчgt11 

ренtпzеновскuе лучLl прu mел4перапlуре 50
ll,tl!ллл,l,оноб "F( 10 мLtл,.пuонов ОС).

2.Рассказьl.ваеl11, cotllp)ldHuK ЕХОSДТ ](орбuпшльttой 
ренпlzеновской обсерваtlлорutt

EBpotleticKolo косл4,u,ческоzо аzенсmва) Bfiap"Mtuпtadltle (ЗапаdнаяГерманuя), НLtколас Уаъlm:

"обнарltuсеllная сu,спlеп4,а схоdна с сu.спlел,rой ,в коmорой нахоdяпtся Земля u Луна, Lt прLt

эl1lоА4 она в t 00 000 раз ярче, ч.ел4. Солнце".2
J. В основнопt uзл))ченuе проявлялось в Bude ренпхzеновскttх лучей ,HeBtldllпtbtx

человеч.еско.lчtу ?лQзу, Kot1|opoe KaЖcdble ]] |п,lцttн),m, как часы, на Jч,zновенuе сmановuлось
более u.нпхенсuвньtм. ТQкое поll1рясаюлцее Lt,зл))ч,енuе dало возlчtоъtсносmь ренп1zеновскоjч0)
сllупlн1,|к)) ЕХоSдТ oпlbtcKatllb эпlу l1ароч.к)), спряtll,анную оп1 обычньlх tl,tелескопов в

ссfлерttческо^4 скопленttлt звезd на рассll1оянuu 20 00 свеmовьlх л.еm оm Землlt,
4. Эmоm HedaB.Ha обнаруuсенньlй планdем пополнuл ряdьl yшuчaJlb+bш обumаmелеli

небесноzо зоопсlрка. По словалl Yaйllla Ll ezo коллеz ,оDuн учаспlнuк эпхоzо необычноzо dуэпtа
-неtilltронная звезdа. Эшо обеоревtuu,й осmаmок больtuой звезdы, коmорая сэtсал,ась поd
dейспlвuепt собспtвенной zравuпtацLl.u, u взорвалась, 1,1з.fut€нL!6 своё Bpau4eHtle, а сейчас
преdсtпавляеm собой яdро ltлоlпно 1lп,сIц96.нных нейmронов. Эпtо ка)юепlся неверояm,ныл4 ,но

разлаер яОра, копtорое m.я)tселее Солнца,около I0 пtuль( 28,9 км,) в dttclrvempe,a еео

п.лоtllносIl?ь l1lаliова,чллtо кубчческtlti dюГlrl,t(Iб,39 с.мз) на Зе,уtле бlldеm Becцll1lb I00 лtuллuарOов

l1tOHH.

5. Впtорой учасlllнхtк эmоzо небесtлоzо tllанца- бельtti карлuк, ум.uраюlцая звезdа,

Kozda-ltlo сравнLt]чlая по рсlзпlерq ц ]чlассе с Солнцем ,ко1l1орая соэtсzл.а свое пl,оплLtво u

с)lссtлась i)o разпtерос вс9еQ лltlць в плрч рсва превьпuаюLцuх разhlеры Землu, OdHaKo карлLп(

всё еrtlё Ltзл))чаеl1l, oclllatl,Iqll cлQeeo mепла x,t сэtссlt1,I ёалеко не mак как неъimронная звезdа, он

все ell|e в tll,ысячл,t рж более плоtлlньtй чем Солнлле.

6. !ве звезdьt всmреmuлLl,сь lt началось зрелLllце. Нелllпронная звезdа накрываеп1

своеео Hallap+lt.Ka волllоtt колосссtльноit zравttпtацl,tlt ,эlllо оlпрываеm о2ромное кол.uчесп,lво

?азов оп1 п()BepxHocl11-Lt бел.оzо карлl1.ка u прLп,l?яZLtваеm- uх к орбumе нейmронньlй звезdы,

7. Прuм,ечаtlлельньtii факlll : получаепхся, чпlо mаuнспхвенньtй u.сmочнLIк

peHll?ZeHo1ctct,t,x .пучеti - эl1l,о dвойсlllвенная сuсmел4а, преdспlавляюu|ая собой звезdу - dонор

лпапlерuu (бельtй карлuк) u звезdу - акцеппlор( нейпlронная звезdа), Изученuе Lвмененl,Iя

l1HtlleH1L1BHocr11,u ренпlееновскоео u,злученLtя ll,ол,I,онсеm опlкры,l1хЬ tпайньl пtакоЙ сuспlеjvlьt,

8. Эксперпlы. по dBoitHbt,l,t звезdа,v соluлuсь во мненuu, чmо daHHoe явленuе появuлось

блаzоОаря l1?.oл4)l ,ч.mсl dве с)о эплоzо не свжанны,е звезdьt сl1r,ол.кнулLtсь l,tлLt прохltлLt неdалеко



dpltz опl dрltzа. По словам )lч€ньtх, п,lакuе сmолкновенuя часlпо проuсхоdяlп в сферuческuх
сt(оплелluж звезd, Все счuплаюпl, чпlо опlкрьлпше буdеm слуэюumь косfulllческоti лабораплорuей
1,1 cll1a+em uспlочнLlко]w uHcPop,l,tatltlu о du.налtuке Ll эволюL|u,u взаuллоdейспlвуюхцlк dруz с
dр1l29п,1 звезd,

Примечание:

' Highly Eccentric Lunar Occultation Satellite - орбитальная рентгеновская
обсерватория Европейского космического агенства (интернет-ресурс Википедия)

2 цитаrа переведена переводчиком текста

5 . по лныЙ к ottдzшHT АрIд;I и опис АниЕ шЙствия IIЕрЕв одцд(A

1 . Переволоведческая работа

1 1 Просмотр и изучение текста оригинала. Сбор внешних сведений по теме текста.
Облумы ван L{е t] определенijе стратегии перевода.

1. U.S. News& Wоrld Rерогt - американский новостной журнал, издаваемый в

Вашлtнгтоне . Наряду с I{зданI{ямлt Time lr Newsweek на протяжении многих лет был одним
I4з ведущ!{х ел(енедельнLtков, уделяя повышенное внимания политIlческllм |1

экономLIческим новостям ,а также статьям о здравоохранениIr и образовании. В последнt{е

годы журнал стал особенно известен ежегодным отчётам об американских колледжах,

университетах, выпускающt{х школах ll медицлiнских центрах.
С июня 2008 года частота выхода я(урнала постепенно сни}калась, от еженедельных

до е)кемесячных выпусков. В ноябре 2010 года было объявлено, что журнал полностью
перейдёт на публлlкацL{ю в электронном формате, отправляя в печать лишь эксклюзllвные
выпуск}l. В декабре того rI(е года завершилось издание регулярных печатных выпусков.

2, Щанный текст был опубликован в период с 198З по 1987 год, так как в тексте есть

упоминание о EXOSAT (High1.1l Ессепtriс Lчпаr Occttltatioп Satellite) -орбитальная

рентгеновская обсерватQрия Европейского космического агенства , которая работала на

околоземнойr орбите в период с мая 1983 года по апрель 198б года.

3. Авторы данно!'l статьр] MICHAEL D. LEMOIýICK. Известнылi автор научных
cTaTei"i в Taкllx }tiурналах как Time, Discovery, Echo оf the Big Bang, Scientific Аmеriсап,
Wirеd, New Scientist and The Washington Post, является автором четырех книг, обладатель

степени Щоктора научной журналистики университете Колумбии. Его статьи были

представлены в американской антологIlи "Лучшие статьи о науке и природе" в 2007 голу,

4. Щанный текст предназначен для широкого круга читателелi, не имеющих
специальных знанлrri в области науки и космоса.

5. В статье автор рассказывает о новом открытии в астрономии - необычной двойной
звезды, которая прежде не была известна науке и о перспективах данного открытIiя для

дальнейшего изучения кQсм}lческого пространства.
б. Щвойная звезда, или двойная cI{cTeMa - cllcTeмa из двух гравитационно связанных

звезд, обращающ}lхся по замкнутым орбитам вокруг общего центра масс. ЩвоЙные звёзды

- явление весьма распространённое. Примерно половина всех звёзд нашей Галактrrкrt

принадлеrttит к двоl.'iньlм с!{стемам,
Предложено несколько различных гипотез происхождения двойных звёзд : деленIlе

одиночных звёзд при нарушенилr устойчивостл] в результате быстрого осевого вращения;

захват одно[-1 звезды лругоi,l; совместное образование в недрах одной туманности.
Всестороннее !{зученлrе двоriных звезд имеет большое значение, т,к. оно даёт способ

надёжного определения масс звёзд, а в ряде сJryчаев - определенIrя размеров компонентов



и их формы, плотностli и закона её изменения с расстоянием от центра звезды, а также
строения звёздных атмосфер, Таклtе двойные звезды, как и звёздные скопления, являются
подходящимрt объектами для проверки современных представлений об эволюции звёзд.

7. Из заголовка cTaTbl] ясно ,что речь пойдёт о небесных объектах, вероятнее всего
двух, которые облалают }iнтересными необычнымl,t свойствами }lли характеристикамl1.

8. Так как в тексте поднимается тема космtлческIlх тел }l явленI{I"{, для более
глубокого понимания смысла текста можно изуч[rть научно- популярные статьи, кнI]г}1,

энциклопедии об астрономии, астрофизлtке, выяснL{ть значения таких терминов как
двойные звёзды ,HeI"tTpoHHbie звёзды, белые карлики и.т.п.

9. Так как статья Llзложена понятным языком, для понимания общего смысла текста
специальных знанлrй не требуется, однако для более точного перевода некоторых терминов
l,,1лL{ явлениI"{ возмо)кна помощь специалиста в области астрологии Llли физики.

l0. Необходимо выяснить значения TaKIlD( терминов как двойные звёздьi,
нейтронные звёзды, белые карлики и,т.п.

1. l 1 Литературоведческая xapaкTeplrcTltкa текста
11. Щанный текст относится к научному стилю, так как содеря(анием и целями

данного научного сообщения являются по возможности точно и полно объяснить факты,
показать прр{члlнно-следственные связи между явлениями, выявить закономерностLl

развL{тр{я. Так }Ite в тексте встречается большое колtlчество терминов, несущих
когнtlтt{вную rrнформацию (suрегdепсе stаr - суперплотная звезда, X-rays - рентгеновские
лучt,r, luminosity -светимость , glоЬulаr cluster -сферическое скопление, пеutrоп star -

нейтронная звезда, white drаft -белыl't карлик),
При переводе таких текстов необходимо использовать средства, обеспечивающие

объективность, логичность и компактность изложен}iя, четкость лексики.
Текст мояtно отнести к научно-популярному подстилю. Главной целью является

ознакомление с опI4сываемыми явлениямии фактами, употребление цифр и специальных
терминов минимально ( все uифры характеризуют время или расстоянIlе, не упоминаются
сложные физtrческлrе лiзмерен!{я) , относительная лёгкость чтения) используются сравнения
с прI4вычнымr] явлениями и предметами ( лвойная звезда сравнивается с парой, дуэтом, а

Itx взаt{модействие называется танцем и т. п.) , значительные упрощенлrя, РассматрI4ваются
частное явлен}.lе без общего обзора и классиф[{каци}1 ( речь не ведется о слоrкной
классификацилt двойных звезд, а среди Hlix выделяют визуально-двойные, спектрально-

дво й ные, затем нено-дво йные, астро номическо- двоliные).
Поэтому данная статья выходит за рамки чисто научного стиля и приобретает

о пределенные черты публицистI4ческого стиля.
При переводе данного текста стоит задача перевода аббревиатур ( EXOSAT).

Необходимо уделять большое внимание стилLlстике. Синтаксическое построение
предложенил't в тексте перевода должно отлI4чаться четкостью, краткостью lt

лаконл]чностью, допускается деленI{е предложений на части, использование приемов

дробления и опущения слов. Црихолится опр{раться на информачию широкого спектра,
следовательно, необходимо Еникнуть в глубинный смысл текста, изучив основную
rlнформацию.

|2 По жанрово-стилистическим особенностям текст относится к

нехудожественному(лiнформачионному) переводу речевой жанр- научно-

публицистр]ческая статья.
1з. Речевая форма текста - опtlсание с элементами повествования (оплtсание такого

космt{ческого явленLш с элементами рассказа о том как и где оно было зафиксировано,

каковы перспективы его булущего использования) ,тип текста- научно-популярный.

1 У. Информационная характер}rстика текста
14. Тип информаuиI{, залох(енный в тексте - когнитивная ,то есть объективные

сведения о внешнем мире - об опрелеленньгх космических объектах. Характеризуется

абстрактностью tl объектлtвностью, высокоI"{ термliнологичностью ( лвойная 3везда,



неL"{тронная звезда, белыл"t карлI4к, рентгеновскtrе лучи li т.п.), однозначностью (наличие
конкретных uифр). Переводltтся эквивалентами, которые есть в словаре вне зависимости от
контекста, оформляется средствами литературноIi нормы в её нейтральном варианте.

15. Когнитlrвныri тип информациli присутствует в чистом виде.
1б когнитивная информачия характеризуется высокои

плотностью( компрессивностью),
\7, Используются следующIrе средства повышения линейной плотности :

лексr{ческL{е сокращения (аббревиатура -EXOSAT , слоя(носокращенные слова - Х-rауs),
коI\4поненты других знаковых cl1cTeм (шифровоli код- 1 | | iz2O 00О и т.п.)

I8 Примерное соотношенлlе ocнoBнol"l лr избыточной информации в тексте 2lЗ К
основной информаuии можно oTHecTI] непосредственное описание двойной звезды
(Hel'lTpoHHol'r звезды L1 белого карлика), гипотезы о их возникновении, избыточная
информачия - корни данного открытliя (его уникальность, каким образом было
сделаны ,планы на l]спользование полученных свелений).

У. Текстологические характерtrстики текста
]9. Текст напечатан KypcL{BoM, размер шрифта 12. Журнал, из которого взятаданная

статья, указан в лgвом верхнем углу курсивом и выделен жирным шрифтом.
20. Иллюстративныр"{ матерt{ал в тексте отсутствует.
21. Текст разделен на абзацы. Используется рамочный способ построения текста, так

как в начале }iмеется обобщенная lrнформацrrя (две суперплотных звезды, расположенные
не более чем в 80 000 мIrль друг от друга и притягивающие силами гравитацIiIi, вращаются
друг относительно друга по орбlrте ках(дые 11 1uz минут и излучают рентгеновские лучи с
температуро}"] 50 м}lллионов 0F) затем разъясненIrе в виде последнего предложен}lя,
несущего информаurаю об Llспользовании такого открытия.

22. В тексте 8 абзацев_ кахсдылi абзац cocTotlT из2-З предложений, а2,7 абзац- рlз

одного предложенIrя. Основная мысль первого абзаца располо}кена во втором
предло}кенlаи. Второй абзац состоит lrз прямой речи" в Heli заключен главнылi его смысл. З

абзац содержит основную мысль в первом предложении, 4 абзац содержлrт главную мысль
-опLtсание одноI"r из двух звезд - в середине ( во 2 предлохсении), 5 абзац- описание BTopol'i

звезды во втором предло)tениrа. б абзац -второе предложение, 7 абзац, состоящий лишь из
одного предложения. Главная мысль последнего абзаца заключена в третьем предложениtI,

2З. 1-абзац- ltндуктивный способ подачи информации, 2- индуктивный , З-

дедуктивный ,4- смешанный, 5- смешанныii, б-индуктивный, 7- индуктивный, 8-

Irндуктt{вный. Однако это делен}lе условно, так как каяtдый абзац состоит из небольшого
ч}lсла предлоrкений.

У 1 Смысловая характеристика текста
24 Ключевые слова : открьIтие( discovery), пара суперплотных звезд (раir of

superdense stагs), рентгеновские лучlr (Х-rауs), уникальньтй( unique), нейтронная звезда
(rrеutrоп stаг), плотность (dense), брлыr1 карлIrк (white draft), колоссальная гравитация
(monumental gгavity) ,донор материи (Гeeding mаttеr), акцептор (ravenous).

25 Основнойl информационный центр текста расположен в 4,5 и б абзаце.

27. Темы и ремы 4 абзаца: Этот недавно обнарухсенныйтандем пополнил ряды (тема

1) уникальных обrlтателеti небесного зоопарка ( рема 1) По словам УаЙта и его коллег ,один

участник этого необычного дуэта ( тема 2)- нейтронная звезда (рема 2). Это обгоревший
остаток большой звезды (рема 2 стала TeMoI"l 3), которая сжалась под деЙствием
собственной гравитации и взорвалась,изменив своё вращение , а сейчас представляет собоl'i

ядро плотно упакованных нейтронов ( рема 3). Это ка}кется невероятным, но размер ядра

( рема 3 стала темой 4) , которое тяжелее Солнца,около 10 миль (28,9 км) в диаметре , а его

плотностЬ такова, что кубическлlti дюйМ (16, 39 смЗ) на Земле булеТ весить 100 миллиардов

тонн (рема 4).
yil. Работа над сознанием подстрочного текста перевода. TexHrrka и алгоритNI

действил';i переводчика. Этапы выполнения перевода.



28.Перевол данного письменного текста должен содержать абсолютно всю
информачию текста - оригIrнала, необходлrмо привлекать дополнительные источн}lкIl
информаuии.

29. Прочесс перевода данного текста дол>кен состоять из следующих этапов:
l) ознакомllться с ориглrналом" внлlмательно просмотрев его; прочитать весь текст,

используя словари и дополнt{тельные !]сточнt{ки информачиLI для фоновых знаний, так как
без Hllx сложно вникнуть в глубинныli смысл;

2) слелать подстрочный черновой перевод, работая над логически вьiделенными
частями текста. а) выделить законченную по смыслу часть текста( абзац) б) перевести
выделенную часть текста, полностью отвлекаясь от оригинала,постоянно следя за стилем
и логrlкой излояtенI4я, в) cBepilTb переведенную часть текста с оригиналом:

3 )о ко нчател ьно отредактировать перевод, прочитав его.

У1.1 ] Работа со словарями и справочной литературой (рабочими источниками
информаuии) при переводе

З0. Прлr переводе необходимо !Iспользовать англо-русскиЙ словарь, англиЙскиЙ
словарь сокращений и аббревиатур, англо-русский словарь географических названиI"l,

англо-русский научныi'i словарь, интернет- источники для фоновой информацилt,

справочники по acTpoHoMI4I4, энциклопедиlt.
З 1. Сначала необход1lмо определl{ть какая фоновая информаuия понадобиться для

перевода, оцен}tть языковые средства текста-ориг}tнала }1 трудность, определить основные
методические пособия,затем перевести неизвестные слова(англо-русский словарь). затем
использовать узкоспециальные словари. перевести аббревиатуру EXOSAT (английский
словарь сокращениii и аббревlrатур ), название города Darmstadt 9англо-русский словарь
географических названий, перевод научных терминов (англо-русский научный словарь).

З2. Так же использованы электронные словари http://translate,google.ru,

http : //rаmЬl еr. ruid iet и э н ц!l клопедt{я -В lrKlt педия.

з4. С незнакомыми словами и словосочетаниями необходимо работать по

следующеЁl схеме : незнакомое слово из текста )слово в исходной форме (для точного

поиска в словаре)> транскрL{пция > словарные значения) контекстуальное значение.

Х Экстралингвистllческая информашлiя и способы её передачи
35. Экстралингвистлtческие сведен}Iя включают информаuию о примерном времени

написания текста:
есть упомL{нанлrе о EXOSAT (Highly Ессепtriс Lunar Occultation Satellite)-

орбитальная рентгеновская обсерваторllя Европейtского космического агентства, которая

работала на околоземной орбите в перLrод с мая 198з года по апрель 1986 года,

географ ически ir фактор
(Darmstadt, West Gеrmапу- Щармшталт, Западная Германия), английская система

мер: мили miles, градусы по Фаренгейту degrees Fahrenheit ,которые дол)ltны быть

представлены как в исходных единицах измерения) так и переведены на российскую
cllcTeMy мер.

lX Работа над создан}lем чернового( рабочего) текста перевода, Определение

лltнгв!]стическ}tх трудностеi.l llеревода. По}lок адекватных языковых средств перевода.

з6. Лексика данного текста хоть и содерхtит терм}lны, не является трудно}"r,

ПрисутстВуют разлИчные грамматиЧеские !t синтакСические конструкЦиIr, причастия,

цL{тата,сложносочиненные и сложноподчиненные предлохtения, страдательный залог,

сравнения.
основные затруднен!]я вызвал перевод следующIrх стил}lстических конструкций. to

dealing in extremes 1t абзаu), gravitationalembrace ( 1 абзач), spewing X-rays (1 абзаu),SуStеm

you .йld fit betlveen 1Z абзач), brilliant radiatiorr (З абзач) , telescopic view (З абзаu), leaving

behind а spirrning( 4 абзач), slowly radiates(S абзац) ,put the two close together( б абзаu), gases



аге tогп wholesale frоm(б абзаu) , star feeding matteг (7 абзаш) ,а rаvепоus пеutrоп star( 7 абзац),
provide clues (7 абзац)" had а пеаr miss (8 абзац),

37. В ор}rгI4нале данного текста присутствует имя собственное (Nicholas White).
Иностранные [iMeнa и фамилltl.t не переводятся, а транскрибируются или переводятся по

традиции, в данном тексте по традиции( Николас YaliT).
38.В тексте присутствует имя собственное (NiсhоlаsWhitе).Иностранные имена и

фамилии не переводятся, а транскрибируются илI4 переводятся по традиции,в данном
тексте по традt{ции (Николас Yai'iT)

Названлrе органов печати, как правI]ло, не переводятся, а транскрибируются (U.S.
News&World Rерог[- Ю,С. Ньюс энд Уорлд Рипорт).

При переводе названIlя общественных организацrtй, государственных

учрежденр{й ,партилi л]спользуют собственно перевод, то есть истолкование словесных
знаков одного языка словесными знаками другого языка (Еurореап space Agency
Европеtiское Космltческое Агентство).

Щля перевода географическлtх названий необходимо использовать специальны],"t

словарь географических названиt"l, географическrtй атлас , специальными справочникамIt и

на plx основе заменять названия русскими эквивалентами (Darmstadt -,Щармштадт).

Прлl переволе аббревиатуры её следует расшифровать, свои аббревиатуры создавать
не рекомендуется. (EXOSAT- (англ.) Е urореап Х-rау Observatory SATtelite- орбитальная

рентгеновская обсерватория).
При пореводе цитат необходимо отметить ,что

переводчиком,
перевод был сделан самим

З9 Необходлlмо учесть следующие особые случаи передачи грамматическ}tх
я влениl,'i TeKcTa-op}J глlнала :

Причастные обороты как в прошедшем, так и настоящем времени( locked in а

gravitation еmЬгасе- заключенные в объятия гравитации), герундий (spinning- вращаясь),

отрицанрrе ( no one had ечеr seen никто никогда не видел), сравнение (mоrе massive then the

sun- более массивны}"t, чем Солнце), передача артикля( the discovered stars- эти
обнаруrкенные звезды).

40. Грамматrrческrlй строй русского и англиrlского предложения имеет сходства L{

различия. различия проявляются в некоторых грамматическI{х категориях: артикль,

герундийt, фиксированныri порядок слов. Поскольку английский язык является очень

формализованным и структур!]рованным языком, то английские предложения строятся

определ9нным образом,и каrкдый член предложения должен ставиться в закрепленном за

ним месте, Для Русского языка сволiственны более нейтральные предложения, прямой и

обратный порядок рлов. Например, Аstrопоmеrs аrе used to dealing in extremes. - Астрономы
часто сталкI{вают9я с протL{воположностями.- Часто астрономы сталкиваютсЯ С

протLrвоположностями, Fiгеwоrks begin.- Зрелище началось. Началось зрелище.

в русском языке грамматлrческtiе значения заключаются внутри слова, а в

англиl:iском слово-передатчtlк лексического значения ,а грамматические значения
передаются с помощью отдельных служебных слов: Аstrопоmеrs аrе used to

dealin_q( слуrrtебные слова для передачи структуры привыкли иметь дело) in extremes..-

Часто астрономы сталкиваются с прот}rвоположностямI4.
41. В тексте имеются фигуры стиля, которые необходliмо по возмох(ности таюке

обратно передать в тексте перевода. метафоры (gravitational еmьrасе - объятия гравитации.

ceiestia] Zoo_ небесныli зоопарк), гltпербола (weight 100 billion torrs- весила бы 100

мI{ллиардОв тонн, fireworks begin- начинаетСя зрелище), перифраз( couple, pair, duo ,binary),

эп}tтеты ( brilliarrt гаdiаtiоп- потрясающее излученLtе, monumental gravity - колоссальная

гравитаuия)
Х1. Профессиональная работа переводчика. использование

фонетических,лексических, грамматических и стилистических переводческих приемов



42. Фонетическltй облик языка( повторы звуков -аллитерации, ассонанс, рифмы). В
художественном тексте повторы -важные элементы передачи эстетической информации и

они передаются по возмоя(ности на всех уровнях, в том числе и на фонетическом. В
научном же тексте, или научно-публицистическом как в данном слrlае, лексический
повтор может быть ликвидирован в связи с преобладанием когнитивной(познавательной)
информаuии.

4З. В ряде случаев единицей перевода служит фонема, в этих случаях перевод слова
t]ли словосочетания представляет собой транскрипционное соответствие ,полученное с
помощью межъязыковой транскрипции,

Межъязыковое транскрипционное соответствие - пофонемное уподобление слова,
звучащего на языке оригиналq новому слову, формируемого в тексте перевода.

С помощью транскрипции передаются имена собственные (Nicholas White- Николас
Уайт), географические названия ( Daгtstadt -,Щармстадт), названия газет и журналов (U.S.
Newns& Wоrld Rерогt- Ю.С. Ньюс энд Уорлл Рипорт).

44, В данном тексте может быть использована следующая латинская
транслитерация: Darmstadt -Щармсталт .Существует таблица латинских эквивалентов

русских букв:

45.В соответсвt]и с теоривй закономерных соответствиЙ Я.И.Рецкера выделяются:
Дбсолютные эквиваленть|_ когда вне зависимости от контекста перевОдчllка ИМееТ

cooTBeTcTBI{e как в смысловом, так 14 в стил}aстическом значении. К ним относятся слова

неliтральноri лексикtt: термItны, имена собственные названия организаций , имена

собственные , чt{слl]тельные , местоимения . Например, thousand- сто, million -миллион,

Nichoias White -НI,1колас Уайт,wе - мы.
относлrтельные эквt]валенты - лексические соответствия ,к которым относятся

слова нilзшеri лекс[lкл].
вариантные соответствия - когда у слова имеется несколько значенlrй и перевод

выбирается в зависимост}t от контекста (whosale -оптовая торговля, вести оптовую

торговлю, в большихразп4ерах, в данном контексте- в большихразмерах, matter- вопрос,

сущность , дело ,матерL{я, содержание, факт "повод 
- в данном контексте материя),

Таблица 4.| -Таблица латинских эквивtlJIентов русскю< букв
Русские

буквы
латинские

буквы
Русские

бчквы
латинские

бчквы
Аа Аа оо оо
Бб вь Пп Рр
Вв Vv Рр Rr
Гг Gs Сс Ss
Дд Dd Тт Tt
Ее Ее Уу Uu
Её Ее Фф Ff
Жж Zh zh Хх Kh kh
Зз Zz Цц Сс
Ирl I Чч Ch ch
Иit J Шш Sh sh

Кк Kk Щщ Shch
Лл Ll ъ li

Мм Mm ы Yу
Нн Nn ъ

Ээ Е
Юю Ju iu
Яя Ja ia



Аналоги- соответств}lя, выбранные путем }lспользования одного из синонимов
( clockwork - Йеханизм, часы, в данном тексте - часы, glоЬulаr
шаровL]дныl,"l ,сферическиt"l ,состоящIili ltз шаровI]дных частиц , в тексте - сферический),

46.Беспроводная передача прIlменяется в KpariHeм случае, когда словарь не дает
соответствующр]х эквLiвалентов Это чаще всего используется в компьютерной отрасли,
бизнесе . Прип,iеров в данном тексте нет.

Перевол-калька- создание нового слова, словосочетания, не имеющих соответствий
в языке перевода, ОЬsегчаtоry-обсерваторlrя.

Описательный перевод- когда в русском языке отсутствует эквивалентное или
BapltaнTнoe соответств!]е английскому слову, прибегают к разъяснению слова . Примеров в

тексте нет.

ТрансформаL\ия- межъязыковые преобразованt{я, требующие перестройки на
лекслlческом ,грамматическом ttли текстовом уровне Это все соответствия ,которые
ПеРеВОДЧ}]К ВЫСТРаL{ВаеТ СаМ, Не ПОЛЬЗУЯСЬ ГОТОВЫМ аРСеНаЛОМ СРеДСТВ .

, 47.При переводе данного текста использовались следующие лексические
трансформаци1.1 :

добавление слов:4 абзац- The newly discovered stars аrе among - Этот недавно
обнаруrкенный тандем пополнl'rл ряды , б абзац :ап pulled into orbit around the пеutrоп star -
притягl-lвает их к орбите нейlтронной звезды , 7 абзац : consisting оf а stаr feeding mаttег and
епеrgу to а rачепоus пеtltrоп -star companion -представляющая собоЙ звезду - донор матери!1
(белыli карлл]к ) и звезлу-акцептор ;

прием компенсациъl,, З абзац: in invisible Х-rауs -невидимых человеческому глазу , 5
абзац : while поwhеrе пеаr as squeezed as а пеutrоп Star- сжат далеко не так как нейтронная
звезда , б абзац. fiгеwоrks begin - началось зрелище ,7 абзац,. would provide clues - сможет
открыть таirны , 8 абзац - had а пеаr miss - прошли недалеко друг от друга ;

опущенtrе слов: 1 абзац : а раir super dense stars а mеrе 80.000 miles арагt -лве

суперплотные звезды с расстоянием не более 80000 миль, 2 абзац: the еагth and the mооп
that generates 100,000 times mоrе luminosity than the sun- Земля и Луна , и при этом она 100000

раз ярче, чем Солнце
4 8. Грмматическая трансформ ация,.

изменение порядка слов:2 абзац: Says Nicholas White , оf the Еurореап Space Agencys
EXOSAT observatory in Darmstadt , West Germany - Рассказывает сотрудник орбитальноЙ

рентгеновской обсерваторилr Европелiского космического агентства (EXOSAT) в

Щар м шталте (Запа цн ая Гер vlан ия), Нлlколас YaiiT;
замена частей речи и членов предложения: 1 абзац: spewing Х-rауs-испускают

рентгеновскl{е лучи
добавление и опущение слов при передаче особьж грамматических явленлrй.2абзац.

What we have got is а system you could fit between the еаrth and the moon - Обнаруяtенная

система сходна с системой, к которой находятся Земля и Луна, 4 абзац : leaving behind а

spinning ,tightly packed Ьа11 оf rreutrons - изменив своё вращение, а сейчас представляет собой

ядро плотно упакованных нейтронов
Члененltе предло)кенуаil .4 абзац: According to White and his colleagues, one mеmЬеr

оf strange duo is а neutron stаr - the Ьurпеd-оut геmпапt оf а 1аrgе star that has collapsed under its

orvn gravity and then exploded , leaving behind а spinning, tightly packed ball of neutrons - По

словам YaliTa ri его коллег, один участнр{к этого необычного дуэта- нейтронная звезда. Это

обгоревшиr'r остаток большой звезды, которая сr(алась под действием собственной

гравитац!rи I,1 взорвалась , лlзменив своё вращение , а Qейчас представляет собой ядро плотно

упакованных нейтронов ; 7 абзац : Tlre чеrу fасt that the mysterious sоurсе emitted Х-rауs

implied that it was а Ьiпагу systell1 cotrsisting оf а stаr feeding matter and епеrgу to а ravenous

пеutrоп-stаr coinpanion and- variations in Х-rау intensity would provide clues to the паturе оf that

system - Примечательны["{ факт . получается, что таинственный источник рентгеновских



луче[i -это двойственная система , представляющая собой звезду - донор матерIrи ( белыli
карлик) и звезду-акцептор (неl'iтронная звезда). Изучение изменения интенсивности

рентгеновскI{х излученлrй помо>ttет открыть таtiны такой системы.
49. Э кспрессl4в но- стIlлltстL{ческ}lе особенности текста.
Оценочные слова (3 абзач: bгilliant radiation -потрясающее излучение, 4 абзац . unique

inhabitants - унLrкальные обltтатели , 4 абзац : stгапgе duo -необычныri луэт)
50.Метафоры (gravitation еmЬrасе -объятия гравитации , celestial dance -небесный

танец, to Ьurп it is fuel - сжечь топливо , celestial zoo - небесный зоопарк), гипербола (weight
100 billion tons - вес}lла бы 100 милл}rардов тонн , fireworks begin - начинается зрелище ) ,

перифраз (couple, раir, duo, Ьiпаrу), эпитеты (brilliant radiation - потрясающее излучение ,

nronumental gravity - колоссальная гравI{тация).
51. Так как данный текст является научно- гryблицистическим в нем широко не

используется экспрессL{вно-эмоциональная лексика, как в тексте оригинала, так и в тексте
перевода.

50 Поговорка : (6 абзац, firеwоrks begin- началось зрелlrще).
Х11. Составление коммен^гария , сносок , ссылок и примечаний переводчIiка.

Перевол заголовка текста.
5з. В дополнении и расшифровке нуждается аббревиатура ExosAT ,расшифровка

KoTopol"r дается в сноске, а перевод в тексте . Так хсе в тексте присутствуют меры длины :

мI{лti Ll градусы Фаренгейта , которые также былрt переведены в километры и градусы
I {ельсltя.

54. Заголовок текста перевода должен отвечать нормам русского языка il обычно
перевод}rтся в конце работы над текстом. Основные черты газетно-публицистического
заголовка - броская форма,краткость ,экспрессивность . использование фразеологизмов ,

мliфологlrзмов Ll т.п. Щословно заголовок данного теста мохtно перевести как ,, Странная
небесная пара", ,,Необычная небесная пара" , ,,Неровная небесная пара ",

55.Так как данный текст не является строго научным или технIlческим , здесь
возможно отступленl]е liлll замена заголовка Так был выбран следующеI'r
заголовок : ,"Неравный союз небесных тел ",

Х1 1 l.Работа над литературным ( отрелактIrрованным ) текстом перевода
56.ддекватный церевод - перевод , которыI"l правr]льно, точно и полно передает

содержание подл}JннLtка, его смысловую форrу , дол)Itны быть соблюдены все жанрово-
стl]листлlческllе формы. В нестрогом употребленлlи слова "адекватный"- это "полноценный
перевод" или "литературный перевод". ,Щанный перевод моя(но приблизительно считать
"полноценным",так как он передает смысл текста, были по возможности переданы речевые
формы , свойственные научно-публrrцистическому стилю , использовались лишь простые
и понятные термtlны.

5]. "Сверхзадача" автора текста на данном этапе работы можно представить
следующим образом. Автор хотел прIiоткрыть завесу тайны над таким удивительным
явлен}lем как двойные звезды, чтобы читатель заинтересовался узнать о них больше.

58.При сверке текста оригiIнала и перевода необходимо проверtrть не пропущено ли

случайно слово или фрагмент текста, оценивается единство стиля: не попало ли в текст
перевода слова, не отвечающего основным чертам стиля подлинника, не слишком лII

L{c6yccTBeHHo выглядL]т ст}lлLlсТрlческая фигура, созданная переводЧIiком, слишком частый

повтор одного ll того же слова, согласование времен ,паде)Itные согласования.

59. Отрелактировать текст, знач}lт подготовить его к опубликованllю
Необход1.1мо проверllть на соответствие языковым и стилистическим нормам языка.

Былрr использованы следующл]е приемы редакторсколi правки: добавленIlе слов: (3 абзач :

in invisible Х -гауs -невIlдемых человеческому глазу , бабзац : and pulled into оrьit around the

neutron star - и притягивает их к орбите нейтронной звезды; 7 абзац: consisting ог а star

feeding matter and energy to а rачепоus neutron-star companion - представляющая собой звезду

- донор MaTep}r}l ( белылi карлl,rк) и звезду-акчептор)



Опущение слов : ( 2 абзач : the еагth and moon that gепеrаtеs 100,000 times mоrе
lurninosity than the sun - Земля и Луна, tI при этом она в 100000 раз ярче,

чем Солнце)
изменение порядка слов :( 1 абзац - Astronomers аrе used to dealing in ехtrеmеs - Часто

астр о но мь] стал ки в аются с протlrво полохсно стямrt)
60.Щаннылi текст соответствует нормам л}iтературного языка перевода, выдержана

стL{л}lстLiка исходного научно-публицлlстического текста( в переводе ,lспользовал}lсь
терI\4Llны, яркt{е метафоры и эплtтеты),Качество перевода мох(но оцен}lть по общепрrrнятоri
переводческоti классифltкацltlt ошllбок. Смысловые ошибки - tlскa>кенIlя }l неточностL{ , и
норматt{вные ошrrбкrr в языке }i стиле (морфологическ}lе,
с!{нтакс}lческt{е ,орфографtlческ!tе ,лексllческие ).Так же на качество перевода влр{яет

кол ичество добавленно Гr лrлрr непереведенноli l.iнформачии,
В тексте данного перевода , на взгляд самого переводчIiка исках{ениli нет, так же

отсутствуют добавленная ил|l непереведенная информачия. Нормативные ошлtбклt, скорее
всего, прtrсутствуют.

XlY Работа над оформленлiем текста языка
61. Тексты перевода оформляются следуюцrrм образом Иллюстраци}i следует

вклеliть в перевод лrз оригинала,расположенIlе доЛ)Itно соответствовать Irx расположению
в орLlгинале .Все [rллюстрацлrлr обозначать

<<Pltc.>> Таблицы и выводы ,содержащие большолi цифровоli матерлrал копируются
!{з орtjгинала. Математ}lческ}Iе, химические формулы вкле!lваются из оригинала

Сохраняется рубрикаuия оригинала, абзацы текста ориглlнала, допускаются
объединен}iе мягкр{х абзацев в один, и разбивание больших на мелкие.

Библlrографtlческие ссылк}l оставлять на языке орI]г}Iнала, а дополнительные в них
сведенIlя перевестI] . Спliсок перевода вклеrlть из ор}IгIrнала.

62. Щля наглядностt{ к т Mo}ItHo приложить

Его Mo>lcpo расположить в правом верхнем углу текста,
бЗ. Выполненнрlйl перевод предоQтавлен в в}lде компьютерного текста на одноi't

стороне пI{счеI"{ бумагli с полямl,{ слева в cooTBeTcTBliIl с общепрlrнятым}l стандартамIi.

Иностранные слова , терм}Iны, знаки вписаны четко |1 понятнО в соотвеТствии С

ор}{гиналом, Страничы пронумерованы в ни}кнем поле страницы ( .rо середине )

Нумераulrя нач}lнается с TpeTbeli странl{цы Все заголовк}i располагаютсЯ в середIiне

строк}1. Таким образом данный текст отвечает общепрлrнятым нормам делопроизводства.
64. ,Щаннылi перевод выполнен лI]тературным языком с учетом жанрово-

стилистр{ческих особенностеli орIiг}iнала, оформление отвечает требованиям,

предъявляемым к оформлению переведенного текста , таким образом , он соответствует

современным эстетtlческим требованлtям.
ху. выполненl{е дополнrlтельных видов работ переводчика,

f



б5. Так как данныri текст не является строго научным, научно-техническIiм,
патентом" можно выполнить реферативныri перевол. Рефератлrвныri перевод состоит из

лtсключения лtзбыточной информацtlll. Так реферативныri перевод мо}кет быть следующ[rм:
AcTpoHoMaMt{ с помощью рентгеновского сгryтника EXOSAT была обнарухtена

двор]ная звезда. Она включает в себя две сверхплотные звезды: массивная нелiтронная и

звезда - белыli карлик. Щанная система пр}rмечательна тем, что каждые 11 izz минут
!{ с пускает и нтенс}1 вное р ентгено в ское }rзлучен }le.

б6.Таклrм образом , была исключена лrнформач}irl о происхоя(дении звезд (4,5 абзач),
I.{x взаLlмодеriствлrrr (6"7 абзач), дальнейшее !lспользованt{е открытия ( 8 абзач),

б7,Качество перевода характеризуется точностью, сжатостью ,ясностью
лt{тературного перевода. Возмоrкно, построен}rя некоторых предложений выглядит
искусственно" могут присутствовать лексliческ}tе неточностrt. Объём текста ориг}rнала и

текста перевода примерно совпадают,
б8 К сllльным сторонам данного перевода относится использование образноli

лексt{ки" перевод всех слов ор}rг}rнала без калькирования }rллi транскрliбирования, за

ttсключение ,iMeH собственных ll названий городов, указанные в тексте перевода термины
!tспользуются в астрономии. Слабые стороны- возмо)tно неверное построение некоторых
предложенил'r ( 1 абзац, второе предложенrtе).

69.Рецензt{я на перевод стать MichaelD. Lemonick "A celestial odd couple"

Щанную статью в }канровом отношенItIl можно определить как научно-
публлrчltстllческая газетная статья о космическлж объектах. Она не только интересна сама
по себе, но }1 отсылает чtlтателя к целому M}rpy разллrчных, не сочетающихся !t все же

нео)ItI4данно соед}lненных прIrродных явленилi; опtIсанных образным языком, характерным
больше художественнорi л}rтературе. Статья проч}tтывается от начала до конца на одном
дыханtlи r.t побуждает к поиску дополнI{тельной информашлrи о указанном астрономическом
явлен],1и.

Перевол кажется неплох!lм, но выглядltт ещё лучше после сопоставлен}lя его с

оригt{налом. Пре>rсд9 всего, перевод написан несложным и понятным языком в переводе

удачно переданы метафорические образы, однако, мо}кно заметлiть некоторую

нескладность отлельньц фрагментов предложений. Отдельным досто}lнством перевода

является точная ll бережная передача в переводе астрономическ}iх терминОВ.,.
Как булущлrir переволчик я пытал радость от того, что ч}lтателю булет доступна Эта

t{нтереснеitшая статья на русском языке.
70.Перевод этQй стать цосле дополнt{тельноri редакциIi может исполь3оваться для

о публикован}lя в науч по- популяр ном хtурнале.
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Rо( печение проI мм

Ученая
gтепень,

чченое звани(
Стаж

основное меск
работы,
ЦОJDКНОСТЬ

Иесто ,работы l
lолжность п(

:овместитепьств]
lесли есгь)

Nъ

п/п

наименование
цисциплин (молулей)

разделов (тем, элементоr
и т.д.)

Dамилия, имя,

)тчество, год

роя(дения
КНИТУ, ассистенl
кафе.uры ПК1.

-lрап.",,еспий курс|

rнглItйского языка 
l

\блуллина
олия

Астафьева
Аделина
Еокиновна

(ан.пед.наук l8 лет (НИТУ, доцен
кафел.ры ПК

Кашафутлинова
Ilинара
хамитовна

15 лет (НИТУ, ст.преп

кафелры ПК

3иннатуллина
Пилия
Махарямовна

кан.фил.наук l3 лет {НИ'I У, доцен
<афелры ПК

28 лет

КНИТУ, ассистент
кафелры ПКГрамматика

языка

английского \бдуллина
Lолия
ввгеньевна (НИТУ, доцен

<афедры ПК\стафьева
А,делина
Ёпrияпвня

{ан.пед.наук



5 летN4щФчJ rлr.

Пинара
камитовна
}иннаryллина
Пиллм
иахапямовна

tан.фил.наук 3 лет КНИТУ, доценl
кафедры ПК

Этрановедение
\,Iежкультурная
коммчникация

Dахретдшrова
Гульназ
цчохаметовна

кан.фил.наук 14 лет {НИТУ, доцен
tафедры ПК

)сновы переводоведениJI (райсман
-Iаталья

]ладимировна

кан. ист. наук 24 лет КНИТУ, доцен1
ка(lедры ИЯПК

Щекан ФЩО

Геория и практика

tIеревода

lужова Алин;
мьбептовна

{ан. тех. наук [3 лет (НИТУ, доцен
<афедры ПК

Романов

Щмитрий
ич

(ан.хим.наук 6 лет {НИТУ, доцен
<афелры ПК

Профессионально-
эриентированный
гIеревод

-ух(ова Алина
\льбертовна

{ан. тех. наук 13 лет

16,*

КНИТУ, доцен
кафедры Пк
{НИТУ, доцен
<афедры ПК

Романов

Цмитрtй
ич

кан.хим.наук

Устrшй перевод Кафизова
ГIейсан

OHvcoBHa

(ан.пед,наук 16 лет КНИТУ, доцен,
кафелры ПК

Гиплирбаева
Гузель
равилевна

кан.пед.наук ]6 лет {нИТУ, доцен
<афедры ПК

Эпеrrкурс <Социально
,1сихологический тренин
переводчика)

(райсман
-{аталья

]ладимировна

кан. ист. наук

кан.пед.наук

24 лет КНИТУ, доценl
кафелры ИЯПК

Щекан ФЩО

16 лет {НИТУ, доцен
tафелры ПКЩеловой иностранныи

язык

Кафизова
IIейсан
[C)HvcoBHa

Гимирбаева
lузель
равилевна

кан.пед.наук jб лет КНИТУ, доцен,
кафепры ПК

Образовательньй процесс IIо дисциплинаIvI (молулям) обеспе,*rвается кадрами,

имеющими базовое образование, соответствующео профилю дисципJIины (молчл.я), и

систематически заЕимающимися профессиональной деятельностью по профишо

дисциплины.
К образоватепьному процессу по дисциплинаIчI (молулям) также привлечены

преподаватsли из числа действующих руководителей и ведущих работников профиJьньD(

организачий, предпр иятий, и учреждений,

t.

).

)
).

).
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